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VMit mag» bem Cbritt, det bjerta A» 

Så trofast och stadigt hafva» 

Son Flores» emot Blanseflor var» 

IRir boo xMn bonom mi» tage». 

Då vågade bas sitt «nga lif, 

ÅUt för sio bjertlig kira» 

Och blef iå Dar be»oe »II sio Kfttid» 

Både med dygd och ära. 

Gammal visa. 
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Inledning. 



JNsrvarande medeltids-dikt^ som nu för första gången i 
tryck öfverlemnas ät Svenska allmänheten, tillhör den krets 
af gamla rimmade romaner, hvilka här i Norden Sro kinda 
noder det gemensamma namnet Etiphenda-^visor *)* Del 
uppgifves nemligen, alt de blifvit öfversatta på Svenskt mål 
efter föranstaltande af Norrska drottningen Euphemia 
(*}« 1312), mormoder till den Svenska konungen Magnus 
Smek. Sattet för dessa dikters öfverflyttande på Svenska 
bar emellertid ofta varit under ompröfning, och olika åsig« 
ter hafva deröfver blifvit yttrade, Ea allmän öfversigt af 
författarnes skiljda meningar härom, torde kunna anses 
lämplig, innan vi öfvergå till en närmare redogörelse för 
den dikt, hvarom här egentligen är fråga. Vi anföra 
derföre här nedan dessa förslagsmeningar, i den ordning 
de blifvit uttalade, och skola derjemte framställa vår egen 
åsigt, så att läsaren må blifva i tillfälle att sjelf bilda sig 
ett omdöme i ämnet. 



Nyerup (^Morskabslcesning , Kphmn 1816, ss. 113, 
124) anser de Svenska öfversältningarne vara gjorda efter 



*) Dessa Uro blott tre: Iwan och Gawiarij Hertig Fredrik afNor» 
mandief Flores och Blanzejlor. Hos Hammarsköld, m fl. om- 
nämnas tvenne andra: Konung Artus samt Car/ den Store. Detta 
är dock misstag och förvexling; ty den förra Gnnes icke i någon 
hittills käud handskrift, den scdnare är pS prosa. 



vtri 

Norrskan. Hårvid siddjer han sig på ett tösiigt yttrande af 
Fan t, i Obss. HisU Sv. lUustr.; I, Ups. 1785 *). 

Schröder (JUtteratur-Tidning^ Upsala 1817, N:o30) 
bestrider denna mening med följande ord: 

— ' "I anledning af de Danska bearbetningarne 

deraf;^ nämner Hr Nyerup fifven de Svenska, och vill - - 
antyda, att de först skulle hafva blifvit öfversatfe på Norska 
och sedan frän delta språk flyttade öfver i Svenskan. Vi 
måste dock bekänna, att ända till dess man är i stånd att 
angifva något Norskt original till dessa svenska versio- 
ner — och ett sådant finnes, som bekant är, icke det rin- 
gaste spår till — sätte vi masta förtroende till de vittnen 
som äro i tillfälle att bäsl känna saken, neml. de gamla 
poenierna sjelfva. Och dessa berätta uttryckeligen att Drott- 
ning Eufemia, €Mnedelbarligen, lätt öfversätta dessa digter 
! — icke på Norska eller Danska — utan på svenska. Så 
t. ex. heter det vid slutet af Rimen om F lo res och 
Blantzafloor: 

„Nu hafr thenna saghan ända 

Gud os sina nadhe sände. 

Then henne loot wända til rima 

Eufemia drotning i thy sama tima 

Liteth för än hon do^ 



*) Den förste som OHihämner Euphemia-visorna är Stjernman 
{Tal om de Lärda Fet fenskapers tillstånd^ Sthml758); han fram- 
ställer dock ingen egen åsigt om dem. — Lagerbring ( Swea Rikes 
Hist.; III, s. 867) yttrar pä sitt vanliga liärfva sätt: "Härtig Fredrils 
samt H. Iwans och Gawians historier lära formodeligcn wara de 
äldsta rim wis författade slagdängor, som på Drotning Euphemias 
anmodan wid år 1300 blifwit forswenskadc. Så framt anmärknin- 
gen är riktig, måtte de Swenske hafwa ådragit sig ett widsträckt 
anseende f5r denna uselhet ,. emedan en Norsk Drotning behagat 
föranstalta, att de nu nämnda äfwentyr på Swenska rim skulle 
öfwersättas.** 
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IX 

Gud gifvvi henna siäll nadhe ok ro, 

Swa ok then ther hanne giordhe" etc. 
Tydligare uttalas detta i Rimen om Iwan och Gawian : 

,,Cufemia Drotning thet maghin i tro 

Loth thessa Book wända swa 

Aff wälsko tungo a wårt mål 

Gudh nadhe then ädla Frwa sjal" etc. 
Men aldrabestSmdast i Historien Aff Kon. Arto ok 
Hert. Fredrik: 

9,Thenna book i här nu höre 

Henne lät Keysar Otthe göra; « 

Hon wändes aff Wälska i tyzt maal 

Gud nade thessa ädla fförsta själ! 

Nu är hon annan tid wänd til rijma 

Uppo swenst maal i stackota thima. 

Henne loot wända then ädle fförstinna 

Euffemia drottning i thet sinne. 

Gud giffue henne i himmerik 

En älik lön ewärdelik." etc. 
Af dessa tydliga ordalag är det väl icke gerna möje* 
ligt att draga någon annan mening, än att den Norska 
Drottningen Eufemia lät på Svenska öfversätta dessa ro- 
maner, och hvad skäl har man väl att sätta emot dessa 
uttryckliga vittnesbörd? Månne något annat än det, att 
det synes besynnerligt, att en Norsk Drottning valde hellre 
det Svenska ån Norska språket. Men denna saken förkla- 
ras lätt af Svenska och Norska Konungahusens nära slägt- 
skåp *), samt den närmare gemenskap som ägde rum emel- 
lan de begge broderfolken, att ej förbigå, det svenskan 
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*) I en fbregSende not anmärker -Hr S., att Eufemias dotter 
Ingeborg blef gift med Hertig £ric, Magni Ladulås* son 
och således moder till konung Magnus Smek. — G. K. 



vid den 4iden var renare och mera utbildad An de båda 

andra nordiska dialekteme" — — • • 

Haroroarsköld (Svenska bitterheten, s. 28, appl. 2, 
s. 21) instämmer hSrmed: 

"Dessa nu uppräknade poemer Sro ifrån längre lid 
tillbaka bekanta under namn af Drottning Euphemias Fisor, 
För öfrigt hafva äfven Danskarne dessa dikter på sitt språk, 
och delta har gifvit anledning till en tvist mellan de båda 
ländernas litteratörer, på hvilket af de tre Nordiska språ- 
ken Drottning Euphemia låtit först tolka dessa poemer. Då 
hon var Drottning i Norrige, tyckes det väl hafva varit 
rimligast, att hon låtit öfversätta dem på Norska. Men, då 
en sådan bearbetning icke finnes, är det också rimligt att 
hon utvalt det språk, hvilket då var böjligast för poetisk 
behandling. Derigenom har denna undersökning, på visst 
sätt, blifvit en ambitionsfråga bland de nordiska brödra- 
folken. Det torde dock vara svårt att frånkänna Svenskan 
den äran, att af Drottning Euphemia hafva blifvit begag* 
nad, emedan vi uttryckligen läsa, i slutet af Rimmen om 
Ivan och Gavian: 

"Eufemia Drotning thet maghin i tro 

Loth thessa Book wända swaa 

Aff wälsko tungo a wårt mål" m. m. 
och likaså vid ändan af Historien Aff Kon, Arto ek Her- 
tugh Fhedrik: 

"Nu är hon annan lijd v^änd til rijma 

« 

Uppo Swenst raaal i stackota thima. 

« 

Henne loot wända then ädla först inna 
Euffemia drottning i thet sinne" m. m. — 
Gumselius, som i Iduna, haft. IX, X, Sthm 1822, 
utgifvit en del af Hertig Fredrik, bifaller Nyerups tanke 
och yttrar sig, IX, s. 127 o. följ., sålunda: 
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"Man bar väckt fråif^a om Drottning Euphemia låtit 
öfversfitta dessa poemer på Norrska eller Svenska språket. 
Jag. anser dessa diaiecter wid Id^X^-talets början hafva så 
litet aflSgsnat sig från favarandra, att ånnu ingen särskild 
m^a erfordrades för ait öfverföra ett stycke från den ena 
på den andra. Till och med Danskan, som obestridligt 
var mer aflägsnad från Svenskan, ån Norrskan» skiljde sig 

ännu icke serdeles rojcket deri/rån — • Då det således 

tyckes vara oiest naturligt, att en Norrsk Drottning vid en 
öfversättning, för sitt och sina omgifvan<lea nöje och be- 
qvämligbet, vaJde Norrska språket, så förklarar jag mig 
uppkomsten af den Svenska på det sattet, att en afskrif- 
vare lagt den Norrska texten för sig och endast utbytt 
4 ett eller annat ord, en eller annan grammatikalisk form 

^ mot en i hans dialect brukligare *). Detta fordrade så 

litet något serskildt arbete, att det tvårtom beqvämligen 
kunde göras under afskrifningen, isynnerhet som knittel- 
verserna, hvarpå de äro skrifna, genom sin alldeles obundna 
bedkaffenbet icke lade ringaste binder i vågen. Några, 
hvaribland Hr Hammarsköld i Svenska Vitterheten D. 1. 
sid. 28, hafva dock påstått, att de blifvit öfversatta från 
Tyska på Svenska, stödjande sig vid det intyg, som af- 
skrifvarne i slutet af arbetet tillagt. Detta skulle kunna 
åga någon beyisande kraft, om ej dylika yttranden äfven 
foones i slutet af Danska afskrifterna. Jag vill hår anföra 
de hithörande stroferna ur två af dessa romaner. 
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'*') Detta strider dock temligen emot hvad som yttras s. 123: "I af- 
seende på Språkets Grammatik hafva de äfven den serskilda märk- 
värdighety att de innehålla en början till bildande af diminutiver» 
eliuru dessa visserligen bära tydligt vittnesbörd om sitt ursprung 
fxån Tyskan. Å ena sidan ser man äfven här mången numera 
försvunnen form, som är alldeles Isländsk; å den andra inflytel* 
•9B af Tyska språket till det Svenskas omfoildande**. — G. K^ 
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I Svenska afskriften af Romanen om H. Iwan och 
H. Gawian heter det: 

Eufemia drötning, thet magen i troo, 

Loth thessa bokena wända swa 

Aff walske tungo ok a wart maal. 
I den Danska deremot: 

Eufemia Dronning, thel mowe j tro, 

Lodb thenne Bogh omwindbsD saa 

Aff walskae Twngae oc pa worl moll. 
Swenska afskriften af Hertig Fredrik: 

Nu er hon annan sin giorth til rimme, 

Nu fför stackutan time 

Venth fra tijske i suenske tunge j 

Thet fförstande gamble och vnge. 
Den Danska: 

Nw ser hwn wend i staked Tim» 

Aff tysk i dansk» Twnge; 

Henne maa forstaa bode Gamlae oc Unge. 
H vilkendera afskrifvaren har nu rätt? Förmodligen 
ingendera, utan synes det högst sannolikt, att en dylik 
mening stått i den ursprungliga Norrska öfversättningen, 
och då man vid afskrifningen bytte ut andra ord, utbytte 
man också lika mechaniskt namnet på språket. Hr H. har 
äfven som skäl för sin mening anfört, att, om en Norrsk 
öfversättning funnits, borde man hafva några sporr deraf. 
Att verkligen bevisa tillvarelsen af en sådan, måste väl 
blifva vanskeligtj dock göres den sannolik genom ett do- 
cument, som Hr Mag. J. H. Schröder infört i den nyligen 
utgifna Tom. VHI af Acta Societatis Scientiarum Upsalien^ 
sis, i sin märkvärdiga afhandling de Luxu Aulae Magni 
Smek, Svecioe et Norvegiae Regis. Der heter det, att 
nämde konung bortgifvit en handskrift af H. Fredrik^ år 
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1340^ till Norrske DroUen Erling Vidkunnson, När man 
erinrar sig att Drottning Euphemia var Magni Smeks Mor- 
mor och tillika att den bjef skänkt till en Norrman, före- 
faller det mycket troligt, att det var just detsamma exem- 
plaret, som för Drottningens räkning blifvit förPårdigadt , 
4ivi)kei sedan bland andra dyrbarheter tillfallit hennes son- 
son i arf." 

Sondén (i andra uppl. af Hammarskölds Svenska 
Vitterhet, noL till ss. 20, 21), bifaller Gumaelii mening. 

Wieselgren (Sveriges Skona Litteratur; 11, Lund 
1834, s. 474) yttrar: 

**Troligen lät Drottn. Euphemia sedermera öfversätta 
dessa genom sin gemåls farfader föranstaltade Norska 
öfversättningar (från Franskan, Engelskan och Tyskan)^ på 
Svenska till tjenst för sin måg, den ridderlige Svenske 
Hertigen Erik, och till dess landsmäns tjenst i allmänhet. ^ 
Genom en slik tydning undgår man de svårigheter, hvari 
de invecklat hvarandra, som antaga, att Euphemia lät öf- 
versätta från Tyskan på — Norska eller Svenska. 1 den 
öfvers. der vårt stått i Norrska öfvers. bibehölls ordet ock 
i Svenska och sedan i Danska öfvers. 

af Walske tungo oc pa vört maal, 
men Norskt torde stått der, dialect-öfvers. ha danskt och 
svenskt/* 

Petersen (Svenska Språkets Historia^ öfversall af 
Liffman^ Upsala 1837, s. 80) talar om Gumselii upp- 
laga af Hertig Fredrik således: 

'^^ff Hertig Fredhrik aff Normandie är förträffligt 
utgifven i Iduna, 9 och 10 h., af G. W. Gumselius^ i hand- 
skriften — — — finnas äfven annaler, som gå ända till 
1430) men språket är enligt ulgifvarens mening mycket 
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ftldre. Emeli^Hid har jag ej kunnat dffertyga mig, att 
skriften^ sAtlan som den år utgifven, kan hSiifdras till fifi* 
gon Sldre period In rimkrfinikoma *) — — — . Så vida 
drottning Eaphemia lät öfversStta dessa viaor på Nonba^ 
omkring år 1300, och de sedermera öfverflyttadea från 
Norska och det af dessa svenska öfversåttimgar fonnsfloM 
afskrifter, så år det temligen sannolikt , att dertiii kunde 
åtgå ett århundrade. Att den svenska öfversåttningen för 
öfrigty såsom utgifvaren menar, skulle hafva lillkommit på 
det sätt y att afskrifvaren lade den norska texten framför 
sig och blott ombytte ett och annat ord samt en och an- 
nan grammatikalisk form, synes mig vara alldeles orimligt; 
dertill var det norska språkefs beskaffenhet omkring år 
1300 för mycket skiljaktigt från den språkform^ som §r 
rådande i den utgifne hertig Fredrik, och öfversättningen - 
skulle då vara gjord efter långt senare norska *>fskrifter. 
Då dessutom inga norvegismer, men deremot åtskilliga ger- 
manismer, förekomma i hertig Fredrik, så år dét alldeles 
icke orimligt att med Hammarsköld, och i öfverensståm- 
melse med uppgiften af öfversåttaren sjelf, antaga, det de 
blifvit öfversatta från Tyska på Svenska, de må nu tillika 
funnits på Norska eller icke." 

Utgifvaren för sin del sluter sig till Petersens of- 
van anförda mening. Vi anse nemligen, att det inflytande 
från främmande språk, som tydligen röjer sig i de Sven- 
ska öfversättningarne, mera än något annat ådagalägger, 
att dessa öfversättningar blifvit gjorda omedelbart ifrån en 
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*; Tydligen har Petergen missförstått Gumaslii ord 8.130: "I alla 
fall, om den thdskr.] också ej skulle wara äldre än början af 1500- 

talet, är dock spräkeU skick deri mycket äldre .*' Sid. 122 

yttrar G. sjelf: "Detta [språket] är här så ålderdomligt» att det 
fallkomligt kan jemfbras med Rimchrönikornas.** — G, K. 
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utländsk källa^ utan beröring med någon föregående bear- 
betning på ett annaty nned Svenskan nfirbeslågtadt timgomål. 



Hvad nu sarskildt beträlBar sagan Flores och Blanze" 
Jlor förmoda vi, att densamma blifvit öfversatt ifrån Fran- 
ska språket. Vi våga icke i detta afseende uttala en be- 
stämd mening 9 enär den Franska dikten ännu ej blifvit 
utgifven och vi oaktadt alla bemödanden icke varit i till- 
Télle att lära känna den Tyska, annorlunda än genom en 
redogörelse för dess innehåll samt några språk-prof, anförda 
hos P i se hon, Denkmäler der Deutschen Sprache ; I, Berlin 
1838. Emellertid synes en förmodan i detta afseende kunna 
grundas på följande skäl. 

Det torde antagas såsom afgjordt, att den Svenska öfver- 
sättningen måste vara antingen efter den Tyska bearbet- 
ningen af Flecke eller den Nord-fransyska; ty diktens 
öfriga bearbetningar äro dels betydligt kortare än den 
Svenska, dels på prosa samt pä språk som hade föga be* 
röring med Nordens. Emellertid synes det föga troligt, att 
öfversättningen blifvit gjord från den Tyska dikten, enär 
denna äger icke mindre än 8,000 verser, då den Svenska 
btf blott 2,100. Sannolikare är i sådant fall, att vi hafva fram- 
för oss en (fri) öfversättaing af den Nord-Fransyska dikten, 
som består af 3,300 verser 3 en gissning, som äfven vinner 
stöd af språket^ dä inga german ismer, men väl en och annan 
gallicism, som språkforskarai lätt torde upptäcka, härstädes 
förekomma. — För jemförelsens skull bör kanske näm- 
nas, att Iwan ock Gawicuiy som är öfversatt från Tyskan^ 
blott blifvit förkortad från 8,000 till ungef. 6,000 verser. 

Ntemda förmodan vinner ett ytterligare stöd af 
den bestämda skiljaktighet, som förefinnes emellan den 
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Tyska och Svenska dikten, förnämligast vid slutet. Den 
Svenska låter F lo res styrka sin oskuld genom ett envig, 
hvarur han går som segrare, då den Tyska företer en ut- 
veckling af helt olika skaplynne. Vi anföra härstädes en 
något förkortad Öfversättning af Pischons utdrag: 

Då Fl öres och Blanzeflor skola foras inför sina 
domare, uppstår en ädel strid dem emellan. Fl öres vill 
nemligen rädda sin älskade från döden genom den under- 
bara ring, som hans moder gifvit honom; men Blanze- 
flor emottager den ej, ulan vill nödga Flores att sjelt 
behålla den. När han vägrar dertill bortkastar hon ringen, 
hvilken upptages af en bland de bevakande herligarne. Då 
nu det sköna paret framträder för sina domare, blifva dessa, 
vid anblicken af sä mycket behag och fägring, rörda till tårar;! 
men amiralen (sultanen) förblir obeveklig — och de dömaf 
till bålet. Nu iframträder hertigen, som upptagit ringen, 
och berättar om dess underbara egenskaper samt om den 
kärleksfulla strid, hvartill han varit vittne. Amiralen låter 
ännu en gång framkalla de dömda, och tillspörjer Flores 
hvem och hvarifrån han är. Denne berättar huru han kom-! 
mit från sin faders hof i Spanien för att återvinna sin 
älskarinna, för hvilken han begär nåd, emedan hon är oskyl' 
dig i hans brott: Blanzeflor deremot tager hela skuldert 
på sig, enär hon är orsaken till hans förbrytelse. Då Uiet 
amiralen hemta ett svärd för att sjelf hämna sig på den 
trolösa. Hon böjer villigt sitt sköna hufvud för huggetj 
men Flores drager henne tillbaka och erbjuder sig sjelf 
i stället. Nu uppkommer å nyo en så rörande täflan, 
att intet öga kan åse den utan tårar, och snart skalb 
ropen "nåd! herre nåd!** rundtorakring. Då begynner äheu 
amiralens hårda hjerta att vekna, och när hån betänker huru 

kär 
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kär Blanzeflor fSrat varit honom, sjunker svfirdet ur 
hans band. Han beslutar att gifva dem båda nåd, om 
Flores vill bekänna huru han inkommit i tornet ; Flores 
vill dock ej förråda sin vän. Då framträder portvaktaren 
och berättar huru allt tillgått. Nu är amiralens vrede helt 
och hållet stillad; han öfverhopar Flores och Blanze- 
flor med vänskapsbetygelser och anställer ett gästabud, 
vid hvilket Flores måste berätta sina öden. Emellertid har 
{rån Spanien ankommit ett bud, med underrättelse om ko- 
J nang Fenix' död och uppmaning till Flores att skynd- 
samt återvända. Prinsen, med sin brud, taga afsked af 
amiralen och hans hof, o. s. v. 



I'* 






I afseende på utgifvarens åtgöranden vid denna upp- 
laga torde följande böra anmärkas. 

1. En allmän öfversigt af diktens litteratur har an- 
setts desto mera behöflig, som densainma hittills ingenstä^ 
des blifvit så fullständigt meddelad. 

2. Texten i den bästa bekanta handskrift bar blifvit 
mitÅ full noggrannhet aftryckt; likväl så, att de här och 
der förekommande sämre läs-arter blifvit utbytta emot an- 
dra bättre, hemtade ur de öfriga handskrifterna. Nämnda 
utbytningar finnas anförda omedelbart efter texten. — De 
bokstäfver, hvilka blifvit tryckta med kursiv stil, antyda 
upplösta förkortningar. Skilje- tecknen äro insatta af utgif- 
saveii] de förekomma ingenstädes i handskrifterna. 

3. Utgifvaren har trott sig böra bifoga en lista öfver 
de tillägg, hvilka vid en något sednare granskning blifvit 

Sv, Fornskr. Säilsh Uandl. /."' ^ 
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f2;jorda i handskriften ^ af samma band, som skrifvil det 
öfriga, och iiviika kunna anses i någon män förändra eller 
förlydliga den förut befintliga meningen. 

4. Alla i någon mån vSsendtliga olika läs-arter, Sn 
serskildt bifogade. För att icke öfver höfvan öka arbetets 
omfång, Sro likväl en mängd mindre betydliga skiljaktig- 
heter uteslutna. Affrycket af läs-arterna är ombesörjdt med 
samma noggrannhet som sjelfva teitten. Likväl torde moj- f 
ligen ett och annat bokstafs-fel hafva insmugit sig ibland 
läs-arterna ur B och E, enär omständigheterna, hvad an- 
går dessa tvenne, icke medgifvit korrekturets läsning vid 
sidan af sjelfva urkunderna. — Då samma , från hufvud- 
iexten afvikande läs-art, förekommit på flera ställen , bar 
man följt stafningssättet i den urkund, som främst biifvit 
betecknad. 

5. Den efteråt följande orda^listan är icke beräknad 
för språk-kännare, utan för dem, hvilka, utan att vara hem- 
mastadda med det äldre språket, likväl önska vinna en 
närmare kännedom om dess vitterlek. 

6. En fullständig namn^forteckning meddelas vid slutet. 



Slutligen får utgifvaren aflägga förbindliga tacksägel- 
ser hos Bibliothekarierne vid Köpenhamns Bibliotheker, 
Herrar C. Molbech och P. G. Thorsen, for den god- 
betsfulla beredvillighet, hvarmed de öppnat honom tillgång 
till de under deras vård varande handskrifter och böcker, 
hvilka för detta arbete varit behöfliga. 
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Sagan om Flores och Blanzeflor räknas till Carl 
den Stores sagokrets, på den grund, att Bertha, Carts 
moder, uppgifves hafva varit deras dotter. — Den sköna 
dikten, fordom liksom ännu, känd och älskad i nästan hela 
Europa, har erhållit många bearbetningar, öfversättningar 
och upplagor. För att vinna en redig öfversigt af alla 
dessa, meddela vi härstädes en förteckning öfver diktens 
bearbetningar^ ordnad efter de särskilta språken. Utom 
en mängd andra skrifter, hafva vi för våra forskniiigar 
förnämligast begagnat Grässe, Lehrbuch einer Literär-- 
gesckichte; Bd. II, Abth. II, 2, samt Brun et, Manuel du 
Libraircy Paris 1842. 

A. 1. En Proven^alisk, numera förkommen dikt, anses 
af några vara sjelfva urkällan till de öfriga; an- 
dra tro deremot, att äfven denna har sitt ursprung 
i någon Spansk -Mohrisk saga. Till stöd för 
den förra åsigten anför Grässe, att en anspelning 
på Flores' och Blanzeflors historia redan i 
i2:te årh. förekommer hos Proven^alerne, neml. 
i Grefvinnans af Die (lefde omkr. 1150) dikter 
, (Diez', Poesie der Troubadours, s.213), då der- 

emot i Spanien först en skald från 14:de årh., 
Juan Ruiz (»J- 1357) omnämner den (Wolf, 
Ueber rf. altfranz. Heldengedichte, s. 69 o. följ.; 
Wiener Jahrhucher der Litteratur; Bd. LVH, s. 
199 o. följ., LVIII, s. 252, anm. 2). 
2. En Nord-Fransysk, från 13:deårh., om 3300 vers. 
Finnes i handskrift på kongl. Bibliotheket i Paris. 
En upplaga häraf väntas af M. Robert (Paul in 
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Paris^ Alanuscrits Frangois de la Bibliothe^ue 
du Roiy \\\y s. 215). För nSrvarande Gnnas blod 
utdrag derur tryckta hos: Roquefort, Glossaire^ 
III, pä flera ställen; Paalin Paris, Bomancero 
Francois, s. 57 o. följ.j Wolf \ Altdeutsche Blät- 
ter von Haupt und Hoffman; I, s. 19 o. iolj.; 
Reiffenberg, Zu Pk. Moushesi I, s. CCLIX. 
En hdskr. förstördes vid Co 1 1 önska Bibliothekets 
brand i London 1731 (Warton, History of Fmt 
glish Poetry; I, s. CXCVI). 

3. På nyare Fransysk prosa äro: Le Phihcope de Jean 

Boccace, contenant l*histoire de Fleury et Blanche" 
Jleur y träd. dit alten par Ådrien Se v in, Paris 
1542, foI., 1555, 8:0, 1575, i&o; 

4. Histoire amoureuse de Flores et Blanchefleur samyi^ 

avec la complainte (jue fait un amant contre amour 
et sa dame. Le tout mis d'Espagnol en Frangais 
par maistre Jaques Vincent, Paris 1554, 8:o, 
Lyon 1570, 8:o, Rouen 1597, 8:o; 

5. Aventures de Flores et de Blanchefleur , tirées de 

1'Espagnolpar Mad.L(e) G(endre) D(e) R(i c be- 
bo urg), Paris 1735, 2 delar 12:0; 

6. En samniandragen öfversättning från Spanskan af 

Tressan, tryckt i Bibliothe^ue des Ramans; Fe- 
vrier 1777, s. 151 — 225, samt i Corps d'extraäs 
de Bomans de Chevalerie; I, s. 207 o. följ. 
B. 1. En Engelsk öfversättoing från Fransyskan, gjord 
i 14:de århundr. Trenne Xp^ppei*$)hAndskrifter äro 
kända; en på Universitets^-Bibliotheket i Cambridge; 
en annan biand A u c h i n I e c k-bandskriff erne i Edin- 
burgh, den tredje i Lord Leveson Gowers Bi- 
bliotbek. De äro alla defekta i början, ocb besynner- 
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Jigl nog, begynnande på samma vers [omkr. 520:de 
i SvenskanJ^samt innehålla omkr. 850 verser (War- 
ton). [Således bar hela Engelska öfvers. bestått 
endast af omkr. 14CM} vers.]. En cifversigt af in- 
nehållet (suppleradt efker T r essän, finnes hos Ellis, 
Specimens of Early EngUsh Metrical Romances 
III, s. 105 — 146. Au chinlech -handskriften är 
mycket vårdslöst (Warton) aftryckt af Hartshorn 
1 Andent Mcir. Talcs, London 1829, 8:o, s. 81— llö. 

2. Dibdin (^A Bibliographical Tour^ II, London 1829 
s. 161) omnämner en prosaisk öfversåttning, tryckt 
af Caxton 1485,-hvaraf det enda kända ex. fin- 
nes i S:t James. 

Cl. Den Nederländska bearbetningen, gjord af Asse- 
nede 1 början af 14:de årbund., förskrifver sig åfven 
ifrån Fransyskan. Den år, efter en dålig och defekt 
bdskr., som förvaras hos Sällskapet för Nederländsk 
Litteratur i Leiden, högst förtjenstfullt utgifven af 
Roffman von Faliersleben i tredje delen af 
hans Horcc Belgiern, under titel : Florcs ende Blance- 
floer doov Diederic van Assenede, Mit Ein- 

Icitung, Anmerkungcn und Glossan Leipzig 

1836, 8:0. Upptager 3978 vers. 

2. Efter Assenedes bearbetning bildades folkskriften: 
De Historie van Horis en Blancefleur ; dewelkc 
nådat zij läng van elkander gescheiden waren, en 
hoevele gevären zij uitgestaan hebben, er dat zij 
tot den nuwelijken staat honde hornen, Zeer an- 
genaam en vermahelijk om te lezen. Amsterdam, 
1817, 4:o (Van den Bergb, De Nederlandsche 
Fblksromans, s. i— 5). 
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D. 1. Likaledes efter någon Fransysk (Proven^aiisk?) bearbel 
ning, gjord af Ruprechi von Orbent eller Ru* 
pert d'Orlandty Sr den Tyska dikten: Flosumd 
Blankefios eller J^Jor umde Blansehejiiir af Coarai 
F I e c k e (lefde i början af 13(KMalet> Kongl. ^erVm 
ska Btbliolbekets i slutet defekla (pppers)band9krt{t 
innehållande TSSSverser, fir vArdslösl (Griisse, m.fl.' 
aftryckt i M u 1 1 e rs Sammlung ahdeuischer Gcdidite 
II, Berlin 1785, 4:o. Slutet, jemte några andra fe- 
lande verser, tillsammans 167, har Hahn lemnat I 
,j4nzciger fur Kunde der teutschen f^orzeit, von 
Mone; Jahrg. VII, 1837, s. 324—28, efter deii 
(pappers)bdskr., soro, tillika med de öfriga sam-* 
lingarne, år 1622 bortfördes till Vatikanen^ men 1816 
återlemnades till Biblioflieket i Heidelberg. Nyi 
upplagor åro att förvånta afLachroann (Pischoni 
Bcnkmäler der Deutschen Spracke; I, s, 175) och 
afZiemann i Bihliothek der Deutsche n NcUio^ 
nal-Literatur, 

2. Flore und Bhmscheflur. Ein episckes Gedicht ui 

iQGesängen von Sophie von Knorring, gei. 
Tieck, Berlin 1812, 12:o, år en omarbetning af 
Fleckes dikt. 

3. En gammal Pia t tysk bearb. af obekant förf. , i 1577 

verser, 5r illa (Horm Belgicce) aftryckt hos Brun, Ab- 
platdeiitsche Gedichte, Berlin 1798, 8:o, s. 217—288,' 
eller en (pappers)hdskr, på Bibliotheket i Helmstådt. 
Efter en annan hdskr., förut tillhörig Eschenborg:, 
numera tillhörande Hoffman,' åro några utdrag 
t ry Qkta i Eschenburgs Denkmäler aUdeutschr 
Dichthimst, s. 222—229. 

4. Sistnämnda dikt är ytterligare omarbetad af Bösch ing 
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i ErzäUemde DicfUungeå^; X, Breslau 18149 8:0 ^ 
s. ISl— 213. Upptager 1642 vers. 

5. Boccaccios Phitocopo Sr öf versalt i den prosaiska 

folkskriften: £m gar schofte newe histori der 
kocken lieb des kumglicken fursten Plorio: vnnd 
von seyner liehen Bianceffora, tryckt i Melz 1499, 
fol., Melz 1500 9 fol. samt i Buch der Idebe, 
Frankfurt 1587, fol., blad 118—179. 

6. Uen hr dramatiserad af Hans Sachs och finnes 

tryckt i upplagorna af hans arbeten. 

Cl. På Italienska har Boccaccio (froL oberoende 
af den Franska förebilden) behandlat ämnet i sin 
prosa-roman PhUocolo, Philocomo eller Phihcopo. 
Följande upplagor §ro kända: Incomencia illibro 
prinw: di Florio: et di Bianzafiore chiamato 
Philocoloy Venez. 1472, fol., Flor. 1472 [1492], foL, 
Milano 1476, fol., 1478, fol., Napoli 1478, 4:o, 
Venez. 1481, 1488, 1497, 1514, fol., Milano 1514, 
1520, 4:o, Venez. 1527, 1538, 1551-54, 1575^ 
8:0. // FUocopo di nuovo riveduitOy ricorretto 
e alla sua vera lezione ridotto. Florens 1594, 
8:0. Flor. 1829, 8:0 (VII o. VIII delarne af Boc- 
caccios verk). 

2. Af obekanta förfallare äro: Dio damore Bianchifore 

Florio, s. I. [Rom] e. a., 4:o, en dikt i 137 strofer 5 

3. Questa sie la istoria di Florio e Bianäfiore, s. I. 

e. a., 4:o, La historia di Florio e Biancijiore , 
8. I. 1485, 4:o, Milano 15'>5, 4:o, ett litet poem 
- i ottava rima; 
^.? Im inamoramento di Florio et di Biancifori, s. i. 
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5. Afven finnes af Lodovico Dolce ett poem i nyss- 
nämnde versslag: Vcunore di Florio di Bianca- 
Jiore. Vencz. 1532, 4:o. 

F. Om den Spanska prosa-röroanen : Flores y Blafica- 

fiori. La historia de los dos enamorados Flores y 
BlancaJLor reyy reyna deEspanna y empcradores de 
Jtoma, s. 1. 1512, 4:o, Ålcala 1604, 1612, 4:o, härleder 
sig från någon äldre Spansk dikt, eller från Boc- 
caccio eller den Proven^aliska kan ej med viss- 
het afgöras. 

G. Efter Tyskan är den Bohm i ska folkskriften: Kro^ 

nyka a neb Historia ivo 'weli kc milosti knieczete 
a kraale Floria a geho milee pannic Biantzeforze. 
w Praze 1519, fol., 16W, 8:o- 

H. En Nygrekisk bearbetning finnes i hdskr. på kej- 
serl. Bibliotheket i Wien (Lambec, De BibliotK 
Findobon. V, (tr. 1672) s. 264). Hvarifrån den här- 
stammar har ej kunnat afgöras, då den ännu är 
otryckt. 

I. Skandinaviska öfversältningar: 

1. Den Isländska är på prosa; finnes defekt i en (per- 

gam.) hdskr. på Univers.-Bibliotheket i Köpenhamn, 
Arnde-Magnaeanska saml. N:o 575 a. — Nyerup 
(Morskabslassning, s. 113) yttrar: ''den kommer saa 
godt Ord for Ord overens med den Danske Udgave." 

2. Så vida en Norrsk, från den Isländska skiljd öf- 

vers. någonsin funnits, är den numera förkommen. 

3. Den Danska är på vers; tryckt i Köpenhamn 1509, 

15--, 1542, 1695, 1745, 8:o, samt förmodl. flera 
gånger. Det enda kända ex. af 1509 års upplaga 
. finnes på kongl. Bibliotheket i Köpenhamn. For- 
matet är ett slags liten oktav. Boken bestar af 8 
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ark/hvaraf det första, a, fardom innehållit 8 blad ^ 
de följande, b, c, d, e, e, f, hvardera 4 samt det 
sista, g, åter 8 blad. Inga andra signaturer §n 
de nämnda finnas* I första arket felas första och 
sista bladet, så att boken börjar med 61:sta versen 
(i Svenskan) och saknar verserna 352 — 399. Hvarje 
sida har 25 verser^ med undanlag af den sista, SOde, 
som har blott 8 och slutar med följande underrättelse: 
'Tryckt i köpenhaffn wedh Goftred aff gheme/i 
Anno do/nini McccGGix Paa sa/«cti valentini affthen." 

Denna tryckta upplaga innehåller således nu 1883 
verser, och, jemte de förlorade 1(K), har hela vers- 
antalet utgjort 1983. 

I handskrift finnes den Danska öfvers. på kongl. 
Bibliolheket i Stockholm, med signatur K. 47. Om 
handskriften, se M o I b e c h, Danske Haandskrifter, 
i Historisk Tidskrift; IV, 1. 

Flores och Blanzeflor upptager de 37 sista 
bladen i handskriften, då likväl 2 blad (innehål- 
lande verserne 50 - 108, 1879— 190--) saknas. Dessa 
37 blad innehålla 2085 verser, så att med de för- 
lorade, som åtminstone utgjort 100, hela denna 
hdskr. innehållit minst 2185 verser. 

Någon gång äro läs-arter af oss anförde ur 1509 
års \ipplaga samt ur handskriften K. 47; de äro dä 
kallade E, F. 
4. Den Svenska öfversättningen utgifves nu för första 
gången, hvarvid följande handskrifter åro begagnade, 
i) Kongl. Bibliothekels i Stockholm välkända hdskr. 
D.4, hvaröfver C. J. Strands (f 1795) innehålls- 
förteckning är aftryckt i disputationen: Contentio 
inter Animam et Corpas. Upsala 1842. Denda hdskr. 
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gr^ likasom de öfriga, på papper i aflång qvart^ 
med folio höjd. Den kan ej vara Sidre än från 
1430, emedan anteckningarne , blad, g. xxviii o. 
följ. gä till och med detta ér; men ej heller 
myckel yngre, hvilket bevi^s både af språket och 
stilen. Således torde 143(^talct kunna antagas som 
tiden då denna afskrift är gjord. Om dess historia 
är intet annat kändt, än att den, enligt anteckning 
på permen, "lågh ibland Messenij acter,'' kom till 
Antiquilets-Archivum och derifrån till kongi. Bi- 
bliotheket. 

Flores ock Blanzeflor upptager här 2107 verser; 
börjas blad. d. ix, slutas blad. d. xxii versa Den 
är af alla i denna hdskr. befintliga älörre styc- 
ken, den enda fullständiga, samt så väl bibehållen, 
att endast på få ställen några bokst&fver äro ut- 
plånade. På sidan rymma« 56 till 58 rader. Första 
bokstafven (S) har varit grönmålad; men är nu 
utplånad, öfverskriften, äfvensom första bokstafven i 
bvarje vers är prydd med ett rödt streck. På från- 
sidan af bladen d. v — d.viii är första bokstafven i 
hvarje vers äfven märkt med grönt bläck. Hvarken 
i denna eller de öfriga handskrifterna finnas skilje- 
tecken och versnummer; ett kort s förekommer al* 
drig utom i slutet af orden*), eljest är det alltid 
långt (f); fle och ö äro egentl. a och o med streck 
öfver eller tverligenom. De hafva vid aftryckningen 
ej kunnat återgifvas med annat än vanliga stilar. 

Denna hdskr., här kallad A, är lagd till grund 
för närvarande upplaga. Härtill är den fullt berättigad 



*) Med undantag af i ordet 'fadeff, rcrs 4 C 
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så väl genom sin ålder soni dess, med få undan- 
tag , ståndigt goda text. 

Il) Codcx Ascabyensis på Universitets-Bibliothekel i 
Köpenhamn, under n;o 191 folie, i Ärnae-Magnaean- 
ska samlingen. Om innehållet, se Skandinavisk 
Musemn; I, Kphmn 1798, p. 257 o. följ., samt 3i 
Syndares Omvändelse, utgifven af Rietz, Lund 
1842. (Handskriftens nummer uppgifves origtigt af 
honom, vara 121). Den är skrifven år 1492 i 
Askaby kloster uti östergöthland, har varit i El. 
Brenners figo, och blef, förmodligen då hans 
böcker försåldes, inköpt af A mas Magnaeus. 

Florcs och Blanzcflor upptager här ungef. 2160 
verser; börjas blad. 67, slutas blad. 88 verso. Af 
86:te bladet år nedre delen bortskuren, så att dét 
tillsammans på båda sidorna har blott 39 rader, 
dock utan alt något af texten felas. Pagineringen 
år af ny hand. Sidan upptager 48 till 54 rader. 
Första bokstafven (O) år utsirad med rödt black. 

Ehuru denna bdskr. år yngre fin de öfriga, 
har den dock hår fått 2:dra rummet, i anseende 
till dess större vers-aQtal och vanligen goda text. 
Kallas bår B. 

Ill) Codex Vcrelianus på kongl. Bibliotheket i Stock* 
holm. Innehåller: 1) Större Rim-Krönikan; 2 
blad fattas i böjjan; slutar vid Magnus Eriksson, 
Sid. 1 — 110. 2) "Aff karlla magni/j kon/</<gh och 
tolfl (ha/js) iempni/jgha*'; prosa. S. ill — 150. 3) 
Flores och Blandzaflor. S. 150- 203. 4) ''Aff abotu/» 
allom skemptan mykla*'; prosa. S. 203 — 205. 5) 
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"Hura jwll och fasta the InBtlfle/* S. 205 — 206. 6) 
Iwan och Gawian. Kallas hSr: ''en book aff ko- 
mng arttis och ba»s seriigom mannom och aflT 
herra wadion rödh." S. 207— 349. 7) "Elh höffuist 
aeui/ityr aff nantpnlos och falantin"; prosa. S. 349-403. 
8) Herlig Fredrik af Normandie. S. 403— 474. 9) 
Tungulus riddare i Ybarnia [Visio TundaliJ; prosa. 
S. 474—490. I slulel står årtalet: racdivii®. 10) 
Lilla Rim-Krönikan. Slutar med konung Christoffer. 
S. 490 — 499. 11) Prosaiska Krönikan , afbrytes i 
Christoffers historia, defekt i slutet. S. 499 — 516. 

I början af hdskr. Gnnes ett blad innehållande 
"Contenta liujus Codicis"; öfra hälften deraf är skrif- 
ven af Ver el i us, den nedre af en okänd j pagine- 
ringen är äfven gjord af Ve re Ii us. 1 de afskrif- 
ter (D. 80), hvilka Acluarien i Antiqu.-Archivum, 
Vt^ennaesius Qj; 1684), gjort efter nastföljande 
D. 3, äro läs-arter anförde ur *'Codex Verelianus," 
hvilka alldeles öfverensstämma med vår hdskr. 
Således torde ej något tvifvel vara, att den verkli- 
gen tillhört Verelius. Efter Verelii död, 1682, är 
ingenting kändt om handskriftens öden under mera än 
100 årj 1805 förekommer den på Lektorns i Skara 
Olof Andersson Knös' bokförteckning, under 
N:o 3 bland hdskr. i folio. Den köptes då afHof- 
intendenten Pehr Tham till Dagsnäs, på hvars 
bokförteckning, Slhm 1822, den igenfinnes under 
N:o 1171. Kammarherren Sch in kel inropade den 
nu för 21 R:dr. Då Schinkels böcker försåldes i 
Sthm 1835, hade den N:o 23 bland hdskr. och in- 
köptes af kongl. Bibliotheket för 20 R:dr b:co. 






XXIX 

Florcs och Blanzeflor upplager hSr 2095 verser* 
På il varje sida gå 40 rader ^ inga prydnader finnas. 
Denna hdskr, kallas hår C 
I v) Den af våta illa skadade hdskr. D. 3 på kongt. 
Bibi. i-Stockholm. Innehåller: 1) Iwan och Gawian^ 
3 blad^ saknas. Sid. 3-- 166. 2) Karl Magnus och 
hans tolf kampar; prosa. S. 167 — 210. I slutet 
står: Anno Dnj mCdIxx Sexlo. 3) Stora Rim- 
Krönikan; 3 sidd. felas i slutet. S. 21 i — ^343. 4) 
Flores och Blanzeflor; 3 blad (innehållande verserne: 
1—42; 732—797; 1610— 1670) fattas. S. '343— 405. 
5) Namnlös och Falentin; prosa. 4 blad saknas. 
S. 405 — 459. 6) Hertig Fredrik af Normandie; 4 
blad fatfas. S. 459 — 540. 7) Tungulus riddare i 
Ybarnia; prosa. S. 540 — 556. 8) Lilla Rim-Krönikan; 
S. 557 — 570. 9) Prosaiska Krönikan; 2 blad felas. 
S. 570— 589. 10)"Aff abotuwalle ske/«ptan(rayk)lflB"; 
prosa. S. 589— 591. 11) "Skafflawils leek"; 1 blad 
fattas; troligen ej afslutad. S. 591—624. 12) Tre 
legender om S:i Anna; 1 blad felas. S. 625— 639. 

Pagineringen är helt nyligen gjord; på sidan 
rymmas 35 rader. Den "lågh ibland Messenij ac- 
ter/' kom till Anliquitets-Archivnm och derifrån 
till kongl. Bibliotheket. 

Flores och Blanzeflor öfverensstammer hSr nästan 
fullkomligt med G, utom att den äger öfverflöd 
på skrif-fel. Särskilda läs-arter äro derföre sällan 
anförde härur. Kallas här D. 



På Bibliotheket i Upsala finnes ett band i 4:o, in- 
nehållande alskrifter af: Ivyan och Gawian, Paris 
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ock P^icnna, Flores och Blanzeflor samt If^gendc^r 
m. m. på prosa. Enligt en anteckning af Hr Kam- 
marjunkaren RSSf l&ra de 4 rimmade dikterna 
vara afskrifna af Wennaesius. Afskriften af /Jbrej* 
ock Blanzeflor Är jrjord efter D. 4 (A). 

Bandet har tillhört C. F. af Cckfeff; men fin- 
nes ej på hans år 1768 i Stockholm tryckta bok- 
förteckning. 



5. En öfversftttning af Tressans ofvan anförda samman- 
drag Sr gjord af Hr N. Wetlersledt. Den ar 
utgifven under titel: Ftoris och Bianca Fiore. 
Saga på vers. Imitation. Sthm 1826^ 68 sid. 8:o« 
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Her sigx afF flores oc blanzafloor. 5*i^; 

oOm iak ij bökir skrifuith sa 

ok aewinlyrith sigher ij fra; 

een hedhin kovuing foor mz brand, 

haeria ok ödha ^ancti lacobs land. 
5. han var een fornrisetin nian; 

fenix aff apulia swa heet han. 

tha thera skip varo komin swa nasr 

tbe lagdho til land ok dwaldis ther 

om sidex vikur tima 
10. arla ok swa sirla. 

huath ihe måtto aff landilh köra 

the loto thz alt til skipin föra, 

swa at ther nasr stodh äldre trae, 

a thrsetigbi mihi ey folk ey fa), 
15. seller nakath thz hws folk matte ij vara: 

thz hafdho the forööt swa sära. 

tha bödh konungin allum them, 

iadha si in skip ok fara heem; 

fasmptan riddara han kalla badb 
20. ok bödh them alla vsepnas ij stadh: 

"ij skulin op a vaeghin fara 

ok tagha ther pelegrtma vara, 

huath the gänga (eller ridhaj 

vi viliom idher ena stu/id her bidha.'' 
25. Ouer eel bergh ther vseghin la 



Ihe vordbo vare huar pelegrima ga 

ok rendo a( them swa skiwtelika; 

fingo ther badhe arma ok rika. 

bland (he riddara the fingo ther 
30. var een riddare aff franz, ful maer; 

han skulde lil sancti iacobs fara, 

hans dofter monde mz honum vara. 

the frua var mz barne olaeaet; 

hon hafdhe thz for sin bonda isiet, 
35. tha han do hon skulde thiit fara, 
^ thy fölgdhe hon then pelegrims skara. 

hscnna fadher v^rdhe sik som een man, 

thy drapo the thaghar genast han 

ok fangadho ther the salugha qianna 
40. ok fördhe hona til skipa sinna; 

gafuo hona sidhan konungin ij hsender; 

hon hafdhe ther hwarce viner »ller friender. 

Thaghar konungin hasnne sa 

tha mselte han ok sagdhe swa: 
45. "kan iak maerkia mz mik rået, 

thenne qi/inna ser komin aff godhe set. 

förin henne heem om hon ma lifua; 

iak vil henne minne dröfning gifua; 

iak minnis hon badh mik matte iak finna, 
50. föra sik ena stolta .qi/inna." 

The skyndadhe sik huar som maest ma 

til soBghls ok lata heem at ga; 

the varo badhe gladhi ok kate 

ok gladdo sik till alla mato. 
55. fyra dagha the varo ij sio 

for vtan mödho ok vtan oro; 

then fasmpta dagh före thera eghit land 
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llie kastadiio ankar a liwifan sand. 

til apulias borgb ma/i tlie tidbande fra, 

60. af konu/igin vie for landilh la 
ok var mz sighcr kovnin heem; 
tliz thökte v^el vara allu/n them. 
tbe foro mot honnm mz glsedhi ok sera 
ok badbo ban gudhom va^l komi/i vsera. 

65. Konu/igin foor nu bort mz tbem^ 
tbe fölgdbo bonum alle sama/i heem, 
han badb tbem tba saman kalta 
ok giordbo tbem kaata oe gtadba alla: 
han skipte tbz goz mz tbem til lika, 

70. swa at ibe vardha alle sama// rika. 
Haa sagdbe til drötniivgina smna tba: 
"ij skulin ok mina gafuor vntfa; 
tbenne qi/inno gifuir iak tbik til thdBrna 
"iak tbiggtT henne aff idher gaerna 

75. heeldre aen stena teller guH. 

ho/I skal mik fölgbia ok vara hull 
ok halda tbo sina kristelika tro^ 
om henne siselfue ibykkir swo.**^ 

■ 

The fatigba aerlaenda qumna 
80. skipadbe swa sina sinna, 

tbz arme ok rike vnte henne vaef; 

haenna tbisenist var mz .tokt ok ska^t. 

Tha bon bafdbe varith ena s(ii;/d (ii hofua» 

ij eet bws tber I be ij sofua 
85. bon var iba mz drötni/7gine inne; 

eet barn monde bon tba vi/znae. 

hon var mz sorgh ok ey mz teek , 

thy var bon badbe rödh ok bleek. 

Drötni/igin Ihz görla sa, 



d. ir* 
verto. 



90. at hffinne var ve ok sagdhe swa: 

''iak seer vaei thu födha vil; 

sigh b^ilkin tiidh thz kom (il." 

"Sa/inelika ij tben sama tiictb 

fik iak tbolka vadha iidh." 
95. PalmesuMnodagb tbz sama aar 

drötniffgin födde een son swa k bar 

ok ena mö tbe kristna quinna, 

tbe voenasta th^r man matte finna. 

mdn gaff tbem nampn ij sama riidb^ 
iOO. iby tbz var tba mot somars tiidb. 

Flores tba var kalladber han, 

blanzaflor til nampn hon van; 

han% nai»pn thz bhomor tbykker 

ok henna nampn at bwita blomor lykkei.v ' 
1(15. tbaesse barn tbe föddos op noer, 

buart fbera hatuer annaCh keer^ 

vnder gömo tbe kristna quinna, 

tby bon bafdhe badbe vit ok sinne. 

ey hedbin tive (panna var; 
110. benna bryst han drak aff margh aar. 

tbe föddis fyra \intre swa , 

at buart ij sceng mz annatb la; 

tbe ato ok drukko badbin sama//^ 

tbem gtordbis glaedhi teek ok garna», 
d. T. 115. aen tbo tbe bafdho faem aar haere, 

tba syntis ihera va&xle mera vara 

sen annar barn aff tbera aar. 

tba hans fadherr vardh tbaes vaer; 

tba bödb han tbem til skota föra^ 
120. at tbe matte iher visdom böra, 

til geenstaan thsen apdhla stadb 
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ok enom dyrum nKBstora han antwardha badh; 

then man beezt kalladbe tbsere, 

then visasta een tber monde v»ni. 
125. Ok sagdhe konungin v®l mz skael 

(il sin son han vnte veel: 

"min kaere son tbz radher iak thik, 

at thu nim vgbI ok idhelik; 

ok forsuma ey thina tima, 
130. huarce arla aelier sirla." 

Han swaradbe gråtande: "sigfaer iak thik 

min fadher^ isBt blanzaflor fölghia mik; 

vian hiBnne iak ey nima ma, 

se huatb ther kan a&pter ga/' 
135. "Ja thii skal nima mz godban vilia^ 

iak vi I idher ey at skilia;" 

ok badh then maestara keenna them badba. 

fbe hafdbo til nseme mykla nadhe, 

.(bz ma/x ey hördbe sighia fra 
140. the barn tber baetlre nima ma. 

buar thera hafdhe annath keeser 

som hans eghit liiff honum aeaer^ 

huatb thz annath nima ma 

tbz sigher andro thagbar ij fra; 
145. ok buarlh thera mz annath la. 

the hafdbo bookmaai numith swa, 

ät the for klserka ok leekmcen badhe 

ku/ino msBstirlika bookmaai radbe. 

the aelskadbis se meer ok meer, 
150. at huarce »s glat vlan annath seer. 

Konu/igenom togh thz illa lika, 

at ba72 aeUkadhe henne swa bisertelika 

ok togh ther idbelika buxa op a. 
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at han skulde haenne til busfru fa, 

155. "iak skal thz vieria om gudh thz viL^ 
han badh drötnrngana kalla sik til 
ok spordbe basnne tba til radba 
huath gdra skulde (orc tbolkin vadba; 
''var son aeUkar thenne fatrgba nrtöy 

160. ban vi! for benne badhe ItfTua ok dö. 
iak vi I hona ior drsepa lata, 
om thik ihykkcrr thz vara til mata, 
för sen han skal baenne til husfru fa 
ok leta honu/tt andra huar iak ma, 

165. the bonunt til slaekt iaemhyrdkogb ser, 
om thik swa thykker hiaerta ksBr." 
Drötni/igin buxar görla op a 
buath hon skulde til antzwar fa, 
at hon ku/»ne bonum thz synasta radba 

170. thz b«nna lijfF skulde »kke skadba^ 
H "thz bör os vael at akta 

vart rike swa göma ok vakta , 
f^JL at vaar son före blanzaOur 

tappe ey sin bedber före henna aniur; 

175. thy thykker mik vara radheiikt swa^ 
at ij latin henne bonum bort j fra^ 
at benna liiff ey skadha ma, 
ok wi ey vanfraeghdb tber aff fa.'^ 
Konu/igin swaradbe haenne tba: 

180r ''iak hafuer ena syster ber skampt ij fra, 
tbijt vil iak han s^nda om een tima 
ok lota han tber een stu//d at nima, 
til sibilia aff mortarie; 
iak veet bon vil bonunt gerna se$ 

185. grefuin an ok bonu/it vsel. 



T. 



thz weel iak mz sa/»iieiik sk^l. 

Iba tlie fa mz sik maerkia (het' 

bwi han (hiit saender ler, 

iha finna the radh at skiita 
19(J. al lan thera godhwilia. 

then msestarc skal sik siwkir göra, 

swa at han aer ey föor (hem at höra; 

the fatigha quinna skal ok skrifua 

(ii blanzaflor, hon ma ey lifua 
195. ok bidhia bs^nne koma (il srk, 

om bon vil bsnne finna qwik. 

tha han thsesse (idhande faar 

sorgh naer hans hiaer(a gaar; 

(ha skal ma/i lionum iie(a swa , 
200. at hon kombe/* atcr ij dagha (wa/* 

tba (he((a var redho mz alla 

(ha lot konuAgin stn son kalii^,* 

"thu skal nu fara at (heda sinna, 

(ber thu skal skaemplan ok gisedbi finna/* 
205. Florcs swaradhe honum (ha: 

"iak veet vsel huru thz skal ga, 

at skils iak vidh mm msestara ok blanzaflur 

ok min eghin biserta/tö kaera amur, 

tho mik thykker ilt fra baenna skilia^ 
210. iak vil tho göra idban vtlia/^ 

Konu/igin badb sin son vsel fara 

ok badb the swena redho vara,* 

"iak skal bradblika ssenda (hik the mö, 

buatb bsenna modber lifuer del ler dö." 
215. han gaff them pseni/iga til margha vane, 

at the skui<)e senga tagba til lane. 

JEpier nakra dagha fingo the se 
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the stolta borgh mortarie, 

Iher grefuin var for inne 
220. ok sifaiiia mz stolta qauine; 

the vntfingo tbeoi wsel bi^rtelika 

badhe arme ok swa rikae. 

tben stolte flores ogiadber var, 

at han sa ey sin hieerta kser. 
225. tbe fruor badbo ban til skola tba, 

thiit vaenasta iomfrwr saman ga, 

at han skulde nakra fa tber k^r, 

tbz blanzaflur vordbe bonum omaer. 
d.n. ihes flere vaenare ban tber seer, 

230. tha ddv bans sorgb se meer ok meer; 

naer blanzaflur ba/is biaerta ser, 

tbz finder ey ro for vtan tber. 

Fiortan nsetter var ban swa, 

buar dagb var ban septer benne ij tbra. 
235. Tha Ihe tiidh forgangin ser, 

at blanzaflur hon kom ey tber, 

tha ksendis han vidh sannelik, 

at hd//s fadhcr bafdbe giort bonum swik 

ok rcedbis at hon vare dödh; 
240. han fik aff anger swa mykla nödh, 

at han nriatte ey seta seller drikka 

for anger ok sorgb oc for raykin hikka. 

The swena naer bonum vara 

loto äter budh til konu/^gin fara: 
245. "ssende« idhrom son budh ij geen 

badhe riddara swa ok sween 

ok laetin thetta bradhlika ske, 

swa frampt som ij vi lin bonum iituande se.*' 

Tha konu/^gin thsesse tidbande fra 
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250. han gik til drötningeiia ok sagdke swa: 
"ve skal vardba blanzaflur, 
at min son fik til liienna amur: 
vta/2 diaefwlskap ma thz ey vsera, 
tbz han häfuer bienne alt oifkaera. 

'J55. nu latin bradhlika kalla ha^nne, 
iak skal haenne ij bale braenna. 
Sidhan han veet hon ser ey qwik 
han glömir hsenne swa raskelik/' 
Drötni/sgin swaradhe bradhlika tha: 

26'^ "nadhelik herra ij görin ey swa; 
iak vi I lata idher ha^r höra 
buru ij maghin bsetre göra^ 
rike köpmsen the liggia haere, 
aff babiloni» the kempne aera: 

265. vi viliom thöm haenae s«lia, 
ok vi hafuum a mole va3iia 
gull ok silff ok rika gafua, 
sliikt vi viliom siselffue hafua. 
the föra hona swa lankt bort , 

270. at vi fa äldre til b^nna sport." 
Konu/zgin lot sik Isenge bidhia til 
för aen han thz göra vil^ 
sidhan lot han kalla sik 
een köpma» honum var hemelik , 

275. Iher kunne margha banda maal, 
han badh hafua the iomfru fallj 
thz giordhe han ey for pseni/iga saka 
vtan for een annan mata. 
han togh mz haenne til skip at löpa 

280. ok genast faar then haenne monde köpa, 
ok i thera hampn var aengin sliik 
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aff bubilonia swa köpman riik. 
tiwgbu mark gull han ther wC (alde, 
ok (iwghu paell the varo wt valda, 
*''^''285. ok tiw^hu march silff at Uiz sama sin, 
ok tiwghu mantia aff safuil skin, 
tiwghu kiorlla aff examit vidba, 
ok mantia aff biald öfrilb sidha, 
eet kar aff gull, tber valdast giordbe, 

29<). tbz rikasta se var som tak sakt bördhe^ 
a karilb siaelSt man skrifuith sa 
tbe serinde som var ij troia^ 
a lukith var ok skrifuitb swo 
huru pallas vena^ ok iuno 

295. thrsBtto om gull aeple eel, 

ther them var allom sama/i veet. 
knappin var karbu/ikel steen, 
liws som sool ij myrkir skeen. 
ofuan a knappin een fughil aff gull, 

30(). hans klöör aff eedhia stena full, 
aff gröne fsergho sk i no the^ 
han syntis lifuande the honum se. 
thz kar var ij troia giorl, 
eneas hafuer thz thaedhan fört 

305. ok gaff thz lanom ij lumbardi^ 
sidhan var thz ther laenge ij, 
ok togh (hz vaan fBpier man 
ther til een ther list til fan^ 
han stal thz aff een kesare 

310. ok sålde thz köpmaen^ swa misto the. 
thz kar var gifuith for blanzaflur^ 
han vaente sik meer for hsenna amur, 
thy han vveet then ma« vara til, 
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Iher meer for hsenne gifua vil. 
315. fhem blaeste bör (ra stranda, 

the sigbido mz haenne til landa. 

Aff babilonia (hen konu/}gh rik 

han köpte hona Tore siw sliik 

gull, som hon var digher til; 
320. han ma til goz swa mykith han vil; 

han lot haenne sidhan heem föra 

ok ij starka gömor V€el beuara. 

thfiBn hona hafdhe saalt foor ater heem, 

(konu/igin gik honum sisBlfue/* ij geen) 
325. antwardhadhe honu/» gull ok gafuo, 

thz kar ok andra rika hafuo. 

eet hwalff aff gull lot konungin göra 

ok ther a skrifua som tj maghin höra: 

hasr ligger the dödhin slo ij hs&ael, 
330. blanzaflur the flores vnte vael. 

Nu kom flores farande thaere, 

spordhe huar blanzaflur monde vcerae; 

hän helsar fadher ok modher siin, 

badh kalla blanzaflor sin ksera vin. 
335. han aengin anzswar aff them faar, 

Iha gik han thiit h^nna modher var. 

'Thu skal mik ther aff göra sksel, 

hwar aer blanzaflor iak vnte v€bI.*' 

"Matte iak ther om thigbia 
340. tha vilde iak thz nödhugh sighia." 

Hon swaradhe tba mz grata/zde tara: d. vU. 

"iak veet ey.huar hon mon vara, 

thy at thz gör mik mykin nödh, 

miin kasra dotter aer nu dödh." 
345. Han spordhe huru lu//d thz kom til; 
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'Tore åtta dagha, iak thz sigbta vil, 

tha var grafuith thz saliigba liik, 

tliy asr iak arm ok askke riik." 

om h^nna dödh hon sagdhe osffit, 
350. hon hafdhe thz konungin förra i«(. 

Thaghar han thz forstodh mz sk^el, 

at hon var dödh han vnte vfiel, 

i>wa mykin ioembir fik han tha^ 

at han fiol nidher a iordh ok la. 
355. The q//i'nna var rced ok ople swa, 

thz konun^n siaelfaer hördbe op a. 

Konu/zgin ok drötni/igin liipu thiit badha, 

the armelika lata ok faella tara. 

Tha han hafdhe lighath ena stu/zd ij dwala, 
360. tha stodh han op ok togh at tala: 

''awi! iak huxar ouer thik dödh, 

at thu ga(T mik tholik nödh^ 

thu vil os su/ider skilia 

mot bseggias vara vilia. 
365. nu tedhin mik thiit, iak idher bidber, 

ther ij lagdhin baenne nidher." 

Konu/zgin ok drötni/igin fölgdhe honum tha 

til the graff tbe sagdbo fra. 

Tha han a bwalfuitb skrifuith fan: 
370. blanz^flor ther han v«el ati, 

tha miste han sin fagbra lit 

ok fiell aff ny äter ij ofuit. 

ban la ther langa stu/zd ij dwala 

för aen han matte ater tala^ 
375. tha han stodh op ban togh at gråta 

ok venadhe sik mz iaemerlik lata. 

"Avsri! liofua bianzaflur! 
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thin aelskogh aer mik vordhin swr. 

jach war opfödde/* mz the mö; 
380. a en dagh hwi mattorn wi ey dö, 

hon och jach badhe om en thima! 

he/znis dödh komb^r mik afT si//ne miVita! 

nu huath iak mera sighia vil, 

swa v8Bn iomfiii ner ey nu til 
385. ok äldre skal födhas ij vara dagha, 

thy ma iak mik sarlika klagha. 

iak hafdhe vael meer vidk dödhin thraet 

om iak mik vsente nakar rset; 

maedhan iak thik kallar ij alla iidher 
390. ok thu ey komber m^dhan iak thik bidher, • 

for qwaeld vil iak mik siselfuer dödha 

ok lösa mik vidh sorgh ok mödho; 

tha komber iak til paradirs, 

ther ser blanzaflor thces aer iak vi«." 
395. Op stodh flores ok drogb sin kniiff 

ok vilde sik stinga genom sit liiff. 

Tha hans kniifT mot hic'ertatb stodh, 

tha maelte om hans modher godh: 

"Mik thykker thik vara een dara, 
400. thu kan thit liiff ey spara.*' 

''Ney modher mik thykker baetre vara dödh, ''•^"' 

sen laengre lifua vidh tholka nödh." 

"Min son han aer aengin viis man, 

ther ey for dödhin raedhas kan, 
405. ok hwa sik siaelfuer draeper haer 

han komber ey thiit som glaedhi aer. 

nu skal thu thaes vara viis, 

blanzaflor asr ey ij paradiis; 

am the sik siaelfue draepa skulu flnna 



verso. 
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410. h^eluitis eld ok ther ij brinna. 

min ksere son th»s hopas mik, 

thu ma hona finna (hy hon aer qwik; 

ok hopar mik (he glsdhi fa, 

(her hflenna liiff vsel hiaslpa ma." 
415. Gråtande lion for konu/igin gik; 

"min kaere herra iak btdh^r Ihik 

i»na os nakaUi radh her (il, 

var eghin son sik draspa vtl^ 

at vi matte (he sorgh ey fa, 
420. at han ey vardber os swa (aghin fra.*' 

"Min k»ra vi skulum %n ena stu/id bidha, 

ba/is sorgh mon honimi bradhlika forlidha.'* 

"Wi bidhom swa laenge for vtan nödh, 

vi vitom ey aff för han sbv dödh, 
425. ok vardher (hz thunkt om land at höra 

vi mattom tfaz hioelpa ok vilde. ey göra." 

"Wil thu fru at vi sighiom honum til?" 

"Ja iak idher thz sama radha vil ; 

vi viliom hsellre hafua them badha 
430. flen mista han ok hafua then skadha. 

laet han sanni/ida ther alT fånga 

ok skili os swa vidh thenna vanda." 

Drötningin bradhlika tht^edha/» gar 

til sin son som syrghiande står; 
435. hon kalladhe han swa liofuelik: 

"sit (hik her ok tala vidh mik. 

thu skal (hz vita min son k^re, 

at th^tta hwalffy som thu seer hsere^ 

vardh giort före thins fadhers vald, 
440. sen blanzaflor aer före paenij^iga sald^ 

ij ihaenne 



> 
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ij ih^nne graff eer hon ey inne, 

tliy ma thu hona annar stadh finnae. 

thz var giort före then same saka, 

thu skulde ey hafua for henne omaka ^ 
445. thz thu ioghe ena iomfru slika, 

til byrdb matte hon ey vara thin likae; 

vi viliom thz hseldre skipa swa, 

at thu matte ena konungx dotter mz giftont fa. 

hon aer nu swa lankt komi/» bort, 
450» thz vi fa äldre til ha&nna sport." 

"i£r thz saat thu sigher mik, 

modher tha eer iak yfrith rik!" 

Hon opnadhe hwalfuith at thz sama sinne, 

hon fan ther aenkte vaetta inne. 
455* Tha vardh han gladh ok swoor om maen; 

"maedhan blanzaflor hon lifuer sen, 

iak skal hona finna, hon dBr mik kaer 

ed huar hon haelzt ij vaerldine aer, 

ok äldre äter koma til thik d.vUt. 

460. vtan at hon skal fölghia mik. 

vtan nödh min fadher sålde 

blanzaflor mz sino valde; 

iak faar mik äldre andra quinno 

for vtan heenne; veet iak mit sinne." 
465. Sidhan gik then vnge man 

thiit han konungin sin fadher fan; 

han helsadhe konungin ij same stu/id 

ok talar til hans a thenna lund: 

''Gifuin mik orloff at thetta sin, 
470* at leta septer blanzaflor min kaera vin.'* 

Tha thökte konungin thz vara ey vsl, 

Sp, Forntkr. SälUk. HandL /. 3 
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at han lot hona ey ^a ij ha^l; 

han lastadhe dighert drötni/igina radh, 

at han hafdhe ij tby vari ib ospardb. 

475. "Min son gör os ey^then skadba, 

thinne modber ok mik swa bögbelik vadha, 

thz tbu vil skiljas os ij fra; 

aff sorgh magbom vi brat for ga." 

"Min kaere fadber iala thik ey synde,* 

480. lat mik bradblika b«dban skyndae, 

far iak brat hsedban ok aer iak ey seen, 
(ha komber iak bradblika äter ij geen." 
"Msedban fbu vilt iw aeiidelika fara, 
thik skal alt til redbo vara^ 

485. silfT ok gull slikt ber aer til 

tagb aff sidelfuer se maedhan tbu vil." 
"Gudb tbakke then fadher ther talar swa^ 
aen ij vilin skulin ij mik fa 
siw hsesta ther bestae magbo vaera 

490. ok goz fie ma^dban the magbo baera^ 
thre ladhna mz florena, 
the sksere aero ok ful wael renae; 
then iicBrdhe ok faempte mz godba klaedho, 
ther man veet ij vaerldine wara^ 

495. siaetta ok siwnda mz safuil skin, 
mardha ok swa bermeliin. 
siv^ gängande swena iak hafua vil 
ok andra siw ther ridhande til. 
ij skulin mik een man ok fa 

500. thaen ij litin mcest op a, 
ok radba kan ij vanda, 
ae huath os kan koma til banda, 
ther ok köpa ok saelia kan^ 
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iak vil mik halda före een köpma». 
505. ospart skal vara ae huath iak a, 
at iak h^nne finna ma." 
Konu/igin swaradbe honum (haere: 
"fauatb thu bedbis thz skal alt vaera." 
Tha alt var redho tbz han fik, 

510. ban in for fadher ok niodfcer gik , 
tbakkadbe Ibem for gafuor rika, 
badh them bafua lön seuerdbelika 
aff tben gudb tbe trodbo op a; 
"nu bedhis iak orloif at iak ma 

515. mz idbart mi/zne haedhan fara." 

konungin stod b t ber siselff til swara, 
bath bsenta sik tbz sama kar, 
som for blanzaOor gifuitb var. 
"Son thdla kar gifuer iak tbik." 

520. ban tbakkadbe bonum swa innirlik. 
sin egbin gangara ban baenta badb 
ok gaff han florns tbaghar ij stad b. 
skriftin sigber bans liiff var swo: 
hans annur sidba var bwiit som snio 

525. ok annur sidban rödb som biodb; 

tbz matte vael vara een gieingare godb. 
giordbin vnder sadbelin la 
aff thz rikasta psBl ther man ad sa^ 
tbe bugba varo aff filsbene, 

530. gylte ok satte mz dyra stena^ 
bazor varo aff bliald 
mz dyre gerning margbin faidj 
geeniaedber ok rema t ber til höra 
varo aff skaera silke gora^ 

535. sölgbior ok izstadh varo aff gull 
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sat mz granat ok smaragd . full ; 
bsezlith ok hofuudlilsedher 
skeen som sool mot thz veedber. 
ma/z prisadbe thz vith land ok faeste^ 

540. thy ther var gerning a the baesia. 
lians modber togb eet iingirgull, 
gaff tbz flores, tber hon var hull. 
"Kan thu tbdta göma veel, 
tha vardher thu äldre vtan ssel ; 

545. thik ma ey elder giSta skadba, 

ey valn seller iaern thik koma til vadha; 
gömir thu thz mz rsetta sinnae 
se huath thu letar thu skal thz finna." 
Han thakkadbe them swa innerlik^ 

550. the minto han swa liofuelik. 

orloff togb han aff them ther varo, 
the gråta swa sära the måtto ey swara; 
fadher ok modber rifua thera har; 
"mz sorgh mon nu sendas var aar, 

555. vi se bonum äldre mere," 

tbz sagdbo ok the andre fleré. 
The varo ij thz öfrilh spa, 
thy thz monde ok swa illa ga. 
Han badb them lifua beel ok sael, 

560. the swaradho bonu/n: "far nu vael." 

han ridher nu thaghar thaedha/?. ij stadb, 
sin radhgifuara han kalla badh. 
"Nu riidh före til stranda 
ther blanzaflor foor fra lande." 

565. then fieerdha dagh the komo thaere; 
the loto sin kost redha mz aerse; 
aengin matte annatb forstanda 



21 

ren tlier varo kompne kÖ|itn<£n (il landa j 

tliz sagdho (he alle oppinbara, 
570. al flores atte alla ihe thcr vara. 

Alle (he ij herbaerghith serae 

the skulu a flores koste vaera. 

han togh then bonda ok husfrw til siin 4.ix. 

ok bödh them skaenkia miödh ok viin,* 
575. ther var ympni/iga alla nadhe 

(il dryk ok setan badhe. 

(ha the alle gladhi varo, 

tha sukkadhe flores (b swa sära 

ok maelte vidh sik ena 
580. a blånzaflor (be rena: 

mik ma äldre gisedhi ske 

för aen iak far (hik a( so. 

Bondin ok husfrua/z vordho thaes vara, 

at flores sukkadhe ae swa sära; 
585. "men wet/* sagde (he, 

"ho/iom aer j hiaertat we: 

ee hwart han haffuer sik ioel 

han ser komin aff aerlik aeaet 

ok han aer äldre köpman, 
590. annath aerende tha hafue/* han.*^ 

Tha maelte om the husfru: 

"flores huar om syrgher ihu? 

latin idhar angir fara, 

ij skulin her gladhi vara. 
595. een mö var her for skämma/? riidh^ 

hon piceghadhe tholka sama iidh; 

blånzaflor hon naempde sik. 

ij aerin haenne ok storlik lik; 

hon sagd h is ok äldre wara sael 
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600. för sen bon findrr Iben hsenne an yxK 

för flores saka kom baenne til banda , 

at bon vardb såld tif bedbna landa 

före guil ok stena sköne 

tben rika köpman afF babilön»." 
605. Tba flores hördbe benne tala swa 

ok san tidbinde aff benne monde fa 

(Hon maelte: "bon an tbtk btffirtelik» 

tby gffui thz gudb ij bimerik 

mz sina mykla nadbe, 
610. at ij matt in finnas badbe"), 

Aff gldedbi ban een vs&rma kaende; 

mz then qwist ban bafdbe ij b%nde 

styrte ban thz kar nidher; 

eet annatb ban genast hsenta bidher 
615. ok fik the fru tber ba/i sat naer. 

"ij drikkin thz baer innan BdVj 

karith skulin ij sidhan agha 

thy ij ku/znin sigbia ömkelika sagha/' 

The kalzadho marght ok giordbe sik gaman 
620. then qwaeld the sato ther til sama/i. 

Arla om morghin dagh var liws 

öplis vlari före thz hws: 

"hwa tih babilone/> vil fara 

the skulu alle redho vara 
625. mz thera thirig (il stranda, 

thy nu blaes bör fra lande." 

Flores vardh gladh tby ha/i thz bördhe, 

bödh sin thing til skipith föra^ 

han kailadhe husbondan som honum var hull^ 
630. bu/zdradha skillinga ij rödha gull 

gaff han honum ok orioff togh^ 
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allom hionum bödh han ok 

hwario eifua slikt ther var; **• "• 

sidhan han til skipa far. 
635. The badbo honum vael fara 

ok gudh haA^s liiff vsel beuara. 

Tha til skipith konti//. var han 

tha kalladhe han sik thcn styre man. 

"thu skal thz göra iak bidher haerae^ 
640. styr til the hampn thu veet neest vsera. 

iak hafuer forstandith sannelika^ 

at konu/iga ok andre herra rikae 

vnder konu/^gin ij babilonia bo 

hafua thz alle lofuat a tro, 
645. tha aaita manadha lidhne »rae 

skulu tha alle sama/i kompne vscra; 

sen iak vilde gerna koma braai 

för aen the hcrra skilias aat 

ok mina vaerni//.g ther at saelia, 
650. tholikt hwariom honum vil v^elia. 

iak vil thik gifua goz ther til, 

thz thu mik före thiit iak vil." 

"iak wil gerna sen iak maa 

idher föra aen wi bör faa." 
655. Gudh gaff them bör ok blidhan sio, 

swo at the thörffto ekke ro; 

hwat the matte ij aalta dagha 

vndan ga for vind ok vagha, 

then nionda komo the for een vagh 
660. före een stadh ther heet bondagh. 

swa höght stadhin ouer vatnith la, 

thz man görla aff honum sa 
vt ij hafuith margha mila. 
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huru skipith aiaiie skridha. 
665. Tbz vardh nu som Oores vil, 

at the komo tha (her til, 

al tbe måtto thcedhan mz sina vara 

ij fyra dagha til babilon fara. 

Then styrema/t badh flores braat 
670. gifoa sik tliz han hafdhe honum iaat. 

Han lot thaghar göra swa^ 

tiwghu markir honu/n fa^ 

gull ok silfT ij fuilo vaekt, 

som han hafdhe honum iaet. 
675» The taghar op ij stadhin ga 

ok spyria hwar han ma he/4>flerghe fa 

ok finna \her een rtkan man, 

ther gerna vil herbsergha han. 

Thz^ skip var hans for gardhin la , 
680. Ih^ blanzaflor kom thiit op a. 

Thcr var sidher toll at gifua 

aff alt thz goz man skutde vidh lifua 

ok swseria om gudh ij himerik , 

at han skal honungin ey göra swik 
685* ok huarce göra a?lla radha 

thz konu/igin kan koma til skadha. 

Tha thz var dBSBnt the gingo til bordh,^ 

flores taladhe ey eet ordh^ 
d.x. han inneHik hugh til blanzaflor fik, 

690. swa at hans sinne nser for gik. 

husbondin taladhe til hans Ihaerse*: 

*'rain gaest mik thykker thik syrghia/ide vwra/* 

Tha huxadhe flores mcedher sik: 

then konu/»g ser ey dygdhelik, 
695. ther tholik toll biudher wt at fa> 
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iher aengin i«empnath föighia ma. 
Husbondin m^elte ok sagdhe swa : 
''thz var snima/i iak her sa 
ena mö hon var thik storlik liik; 
700. blanzaflor hon naempde sik." 

Tha han (hz hördhe tha vardh han gladh; 
een examit ma/ztil han haenta badh, 
ther fodhradher var mz saluilskin. 
''tagh Chu thetta min kaere vin 

705. ok sigh huart the iomfru riik 
hsedhan foor ther mik var liik,* 
iak haffwer förra hört saght fra hsenne 
tho iak haenne ey görla kaenne." 
"Til babilon tha vardh hon fördh 

71U. ij eet torn aer aff konster gtort; 
iak vasnter hon 6er ther inne 
mz andra stolta mör ok quinne.^ 
The hwiltis ther the sama nat; 
om morghoni/i foro the thaedban brat 

715. til een annan fögha stadh 

ther the hwiltos ok va ro gladh. 
om nattena ij eet thorp han la 
ther han ok til haenna fra. 
then thridhia dagh han komi/i ser 

720. til eet sund ther heter faerj 

anna» vseghin la eet bergh heet faelis 
ther a eet hus var bykt mz pri is. 
thz valn var diwp mz ströma swa, 
at ther matte vara aengin bro 5 

725. a the strand stodh een steen 

ther var ij laest eet horn aff been ,. 
at huar then ther vilde ouer fara 
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han skulde thz blaesa ok föghiaode Vjnra. 

Han lot thz bisesa een sin sween, 
730. tha kom t ben) een fseria ij geen 

ok foro ther ouer skiutelik. 

"maghorn vi ij nat herbaergbia mz (bik/' 

Spordhe flores iben feria man. 

'*hua(b man aesl thu/' sagdhe han; 
735. "naturin thik swa likan giordbe 

the mö, so/n iak her snima/i ouer fördbe, 

hon kaerdhe alla siund haer, 

al hon skildis vidb sin biserta/is kasr; 

ok tror iak thy om iak kan radba, 
740. ij aerin rast syzkene badbe/' 

Thaghar flores thetta fan, 

tha spordhe han aat then faerio man: 

''huart foor iomfrwn haedban tha?*' 

"Rået til babilonia. 
' ^* 745. Konungin köpte hona siaelfuum sik, 

thy han aff gul aer öfrith rik.'' 

the skyndadho sik til berbaerghe hraf, 

the hafdbo (her ena godha nat. 

Om morghonin kalladbe han til sin 
750. then faerio karl sin godha vin. 

"Visa mik herbaerghe til nakan man 

ij babilonia, ther saelia kan 

ok före thina skuld vil mik beuara, 

swa al aengin ma mik da ra. 
755. giff mik eet lekn honum til, 

at han thaes baetre mik tro vil." 

han gaff then faerio karl silff ok gull 

til hans saek var öfrith full. 
H "gudh thakke kaere berra thik^ 



rerso, 
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700. äldre var mik gifuith swa rikelik 
sidhan iak kom her ai bo^ 
ij magbin v^l mino/» ordboni (ro. 
tba ij värd h in babilon vara 
eet stort vatn skulin ij ouer fara 9 

765. ouer ena bro ok genom en port, 
tbcr ouer staar eet torn swa storl; 
thz första bus t her ständer naera 
ther skulin ij til berbserghis vaera. 
thz agber een rikir donde man; 

"To. vi serum kompana iak ok han, 

balfft aer hans thz iak hafuer baere 
ok baltft ser thz mit han hafuer tba;rc. 
tagh mit tekn ok sigh honu/n swa, 
han skal thik fordha huath han ma." 

775. Eet finge/* gul I ba/i. honum gaiT 

ok skildis vith honu/n thaghar ij stadh. 
Tba the genom portin ridha, 
tba vardh ha/i var ij sama tidba 
tben.ma// honu//i var sakt ij fra 

780. buar lui//.s rika klaedbe la 

ok builte sik op a een stolj 
eet klaedbe la ouer honum geen the sool. 
ae hua ther var komi/i til gsest, 
fyritigbi paeni/iga före hans baest 

785. skulle han tolla ok fyra for sik, 

huath hseller han var arm seller rik. 
Tba flores sa thenna god ha man 
blidbelika han helsadbe han 
ok fik honu/n thz finger gull; 

790. ''thu skalt mik wara j hisertat hull 
ok vser mik nw före all swik. 
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swa badh (lien rnik gående (ii (hik.*' 
Han (ogh (liz iin^irgull aff h'a//s haende; 
tha han thz sa han thz görla ksende 

795. ok fik bonu/n annur (u 
heem (ii sinna hasfru. 
man skop lionum alla nadhe 
(il de(a ok drikka badhe; 
han lot honu/n got herbaerghc fånga ' 

800. ok godha redho til (hera ssnga; 
slikt (he (horfHo före (hera haes(a, 
ae msedhan ther var til thz b<Bs(a. 
Nu aer flores kovnin haerae, 
ther han öxste sik at vaera 
d. si. 805. ok (hagher vith sik enan at kaera: 
''iak matte swa gerna henria vaera 
som iak ser nw ij tholkin vadha; 
iak hafue/* sengin som iak ma vidh radha 
ok mina önkelika saka for tee, 

810. swa a( mik (her ey skadhi alT skee. 
skal iak min vilia her oppinbara 
ok vardher konungin (her vidher vara, 
han Iceter mik ey lifua^ 
ae hua(h iak matte honu/ii gifua. 

815. mfk der baetra heem at fara, 

tha min fadher vardher thaes vara, 
tha skipar ha/i mik ena andra io/Ttfru , 
ena konungx dotter mm lika (il husfru.'' 
Tha han thaenkte göra swa, 

820. tha togh ha/zs hugh om kring at ga. 
"hua mik vilde alla vaerldina gifua 
\{an blanzaflor ma iak ey lifua^ 
iak mi/inis ey alla mina omaka, 
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iak vilde mik drsepa for tisenna saka. 
825. tbo iak vare nu hema tbere, 

tha ,skuide iak äter koma hsere 

ok fagha slikt gudh vil mik gifua 

ok äldre mik fra stadhin skilia, 

swa framt som iak ma radha. 
830. iak skils ey vith thaenna vadha 

for vta/z hon skal fölghia mik , 

antiggia dödh seller ok qwik." 

Husbondin kom tha ga/igande tbsere, 

badh sina gaeste vsel kompna vaera 
835. ok togh ihuds hälla görla vara, 

fhz hans gaestir syrgdhe sära. 

"Godher vin ij görin idher blidha 
^ ok latin fara alla qwidho^ 

thykker idher nakath at skilia, 
840. thz skal alt ga aepter idhan vilia.'' 

"Mik thikker ber alt got at röna, 

gudh gifui iak matte thz idher mz godho löna. 

sen iak huxar ther op a 

huru iak mina vser/iing saelia ma, 
845. at iak matte swa radhelika fara, 

at mik skulde ber aengin dara: 

thz maghin ij husbonde vael beuara." 

Husbondin sagdhe: "vi gangom at seta; 

iak vil tbik sidhan v(bI beraetta 
850. buar ij skulin aff mik forstanda 

ok idher thykker vara til vanda/' 

han badh sina husfru kalla; 

"ihu fa/7.gna vael vara gester alla 

ok allan tima then fraemmersta gaesi 
855. mz alle the thiaenist thu kan baest; 
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ok vit thz visselika for san,. 

at han ser een höfuizsk donde man." 

Sidban gingo (he til mat, 

ato ok drukko ok giordho th^m gladti,- 
860. ma/1 skipadhe them rået alla nadhe 

til seta ok drikkan badhe, 
tiJ^ swa at konuns^in siaelfiier vare thaere 

han matte ey baetre mz oero fara. 

Iher var badhe fughia ok fiska 
865. öfrith for hwariom ma/ine a disk»^ 

vilt ok tampt man ther sa 

ok aizkyns thz ma/i seta ma; 

aff diwr slikt huar bafua vil 

var for them rået öfrith til: 
870. thz baesta viin ma/< for thera bser, 

thz ij landith vaexilh ser. 

Flores togh t ha fram thz kar^ 

ther for blanzaflor gifuith var, 

ok sa thaghar huar grafuith la 
875. huru pariis ledde helena. 

han huxadhe tha swa innerlik: 

nfier skal thz ok tima mtk, 

at iak swa ledher blanzafluur 

min eghin hiaerta/ts kaera amur; 
880. ther til ma mik hiaelpa lixoris 

ok haenna raadh thy hon atr viis 

ok darias ther raik vael an^ 

han mik vaeghin visa kan 

huru iak min vilia fraemia ma^ 
885. skal thz mik til sero ga. 

han huxadhe ther a swa sära, 

at hans öghon gafuo tara. 
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Husfrua/i thé?tta görla skil 
ok teknar sinom bonda til. 

890. fhe loto tagha op fhz bordh, 
tha sagdhe darias eet ordh 
til flores ok badh sik sighia ij fra, 
"huar huxin ij swa stadhelika a?; 
latin mik thz forstanda, 

895. tha vil iak lösa idhan vanda 

vtan mik til oiF böglian skadha, 

thz vil iak idher radba. ^ 

lön thin vilia ey for mik, 

gör thu annath thz ångrar thik ; 

90r). thu syrgher ey for mykin fara, 
se huath thik mon annath vara.*' 
Tha sagdhe hans husfru lixoris: 
"iak thykkis ther a vara viis, 
blanzaflor hans syster aerj 

905. the aeru swa liik tho the aeru sserj 
nu halfua/t manadh hon her var, 
daghlika monde hon fsella taar 
ok kaerdhe aepter flores alla sinnae, 
at hon skulle bonum äldre finna." 

910. Tha flores hördhe hsenne sighia swa 
hans vit monde honum naer for ga 
ok sagdhe: "hasnna brodher iak ey ser; 
iak thaenkte hon vare miin hiaerta kaer — 
ney iak glömde mik swa sarlik! 

915. bon aer miin syster vtan swik." 
Darias swaradhe: "sigh mik sat, 
thz gangnar thik som iak hafuer sakt; 
letar thu at hennae thz sigher iak thik, 
tha faar thu ey henne visselik." 
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d.»i.920. "skal iak vara vis for vtan twik, 

at thu vil ey forradha mik, 

(ha vil iak thik sannind sighia 

ok om senga sakir for thik (higbia/* 

thz swoor darias ok lofuadhe tro. 
925. JEn flores sagdhe: "iak ser komi/i swo 

blanzaflor finna om iak ma, 

tber mik for awu//d var stolin fra. 

min fadher ser een konu/ig rik, 

gull ok silff hafuer han ssent mz mik, 
930. dyra fhing til alla nadhe; 

ther skal thu alt ouer radbae, 

kan thz vsel föghia sik swa, 

dt iak ma haenne äter fa. 

tha «er thz mik swa komith til, 
935. at iak hsenne äter hafua vil; 

ellers gör mik thz the nödh, 

her vil iak ther om blifua dödh." 

Darias var til antzswar bradh: 

"iak veet her til sengin radh; 
940. til thinna bön vil iak äldre sighia ney, 

thy radher iak thik gör thz ey; 

thy vardher konungin ther vidder var, 

at thu septer tholik sökian far, 

thz kostar thit liiff, thz gaar thik swa, 
945. at aengin man thik hiselpa ma. 

ther the iomfru komin ser 

ther ma ey truldom koma naer, 

ey starkleek seller andra saka, 

ther hsenne ma vsel thsedhan taka. 
950. Konu/igin aff babilonia hafuer vnder sik 

baim 
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hallTt annath hundratb konimga rik, 

the alle honu/Ti borna til 

ij stakkotan tiraa fha han vil. 

tio milor aer stadhin gonom langir, 
955. mz högh hus öfrith thrangir. 

mwrin kring om stadhin gar 

han thriggia fampna thiokkir aer, 

faemptan fampna badhe högh ok r^et, 

mz alle gleedhi vael om sat. 
960. siwtighi porta aeru th^r a , 

ther högh torn standa op a. . 

for hwariom porte iinder man 

slikt til vapn man huxa kan. 

ij stadheno/n sicelfuum siw hu/zdrath faeste, 
965. the man veet (il vserio baestee. 

a huart eet fseste ser äldre minna 

aen hu/^dradhd riddara nakath sinnae, 

swa at kesarin matte Isenge t h inga 

för sen han matte her een h^rra (hwinga. 
970. mit ij sfadhin eet torn ständer, 

ther resa giordho mz sina haender. 

then mwr aer gör til föghse, 

hu//.dradha fampna hafuer han til höghe, 

mz margh maestirlik thing; 
975. han aer- ok hu/zdradha fampna om kring ^ 

fyrteghi fampna han thiokkir aer J;;^^* 

ok swa maesterlika han ihcr står 

aff malmara stena gröna, 

t her godhe aeru ok skönae. 
980. all the hualff aer aff een steen, 

I her badhe aer skaeaer ok reen. 

Sv. Fornskr. SäUsk. Handl. I. ^ 
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ofuan a tornith een knäpper star^ 

aff rödha gul I r(et ofri t h sker. 

gönom knappin gar een stäng; 
985. hon ser fyretighi fampna läng, 

the gerni/ig op a stangene la 

tbz (Br sent at sighia fra; 

öfuaerst a haenne een karbu/ikil steen 

swa liws som solin skaer ok reen; 
990. swa liws thaen steen om nattena aer^ 

tio milor vsegh skiin han huar ther ser n»r. 

thry golff aff steen ij tornith ser inne, 

the vaenasta ma/t matte finna, 

swa at aengin kan thz forstanda, 
995. huath them ma oppe halda* 

a nidhersta golfuith stolpa sta, 

the op vnder öfuersto hwalfuith ga. 

mit a golfuith staar een hsest 

aff silfuer giordh som han ma bsest; 
lOCK). thz renasta vatn gaar aff hans mtin^ 

a thz golff gör thz een brun, 

swa at the lomfrur magho ther ij fara 

tha them thykkir fallith vara. 

fyretighi herbsrghe sera ther inne, 
1005. the vaenasta ma/z ma se finnae. 

the vaenasta iomfrur konungen far at hörae 

låter han them alla thiit at föra. 

the trappor aeru skipadha sw^, 

at hwar thera ma til annar na 
1010. ok til thz herbaerghe konu/igin ij aer, 

hwilkin budh aff honum far. 

fyretighi iomfrur ther inne sera, 

the vaenasta ther til ma vara; 
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fhy plaeghom vi bymffin alW 
1015. thz möghia skästel kalla. 

the hafaa ^ tb2 til l^ena, 

a t twa aff thöm skulu konungin thisena 

eet aar ok tagha honum v«ra 

nar han staar op ok sofua vi I fara% 
1020. aengin man ma ihiaena tfaserae 

vtan han skal snöpfer vara» 

Een man aer ilder innan sik 

ij portin ser han idliélik 

ok andre idhelika g» 
1025. mz draghin swaerdh, the göra swa. 

portanserins herbaerghe vith portin står 

ok aldre han thsedhan gar. 

«en nakar ma» swa diserfuer «er, 

ther til forwitne korober ther, 
1030. han vil honum genast boDria tha; 

huath han hafuer han tagher honum fra^ 

fyre vsektara aeru th^r a, 

the äldre skulu aff vsernine ga ti*xHi. 

för een andre koma th^r ij gen, 
1035> nat ok dagh aer thom all een^ 

tha the vardha nakath varae, 

tha öpa the swa oppinbara, 

at the riddara th^r bo naera 

ther ae skulu all tiidh redho vara; 
1040i hundradha thusand the koma saman^ 

badhe tj nödh ok swa ij gaman. 

konungin hafuer ok een vndirlik sidh^ 

som her hafuer varith längan riidfa: 

ena lomfru tagher han huart et aar^ 
1045. hon ij sseng mz honum gaar. 
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I ha thz aar aer komitli om kring, 

tha laier han staempna almaent thing, 

konu/^ga ok hertugba som ther bo naera 

skulu genast koma thsere, 
1050. ok laeter hona draepa swa, 

at the skulu alle ther se a, 

thy at ther skall aidre sengin then ma/t 

the sama qii/nno fånga septer han. 

sidhan laetir han kalla 
1055. the io/nfrur saman alla 

ij een traegardh ther skampt ij fra; 

bidher alt folkith saman ga. 

alla ga ther syrghiande til, 

thy sengin thera han hafua vil; 
IDTA thy ther fölgher septer mykin nödh 

isemlinga dagh then vissae dödh. 

iak låter thik her första 

afiT then sepla gardh iak sighir fra; 

ena vsern han hafuer om sik, 
1065. badhe behsendelik ok kostelik, 

lagdher mz gull op a the tinna; 

a huart vikskardh tha ma ma/i finna 

aff kopar stöfft op a ihodn mwr 

ij foghia liknilse ok andra diwr, 
1070. swa skaer aff gul at se op a 

som solin vsenast vsera ma. 

tha vaedher komber stötelik, 

tha hafuer hu^rt thera iiwdh om sik. 

aizskona foghia seru ther op a, 
1075. tha the then röstena höra fa ^ 

the lata thera grymhet falla 

ok vordha genast blidhe allse; 
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(he diwr skilias qwidho lösl, 

(hy huart tbera höre sina naturlika röst, 
1(^)80. ok (er (hz faghirt the kon>a saman; 

bua thz seer honum brister ey gaman 

vtan tbz bonu/n a mot gar, 

at ban bafuer ey sina biserta kcer. 

.Annan vdBgbin tbz lepla riis 
1085. ligger eet vatn aff paradiis, 

tber man eufrates kalla; 

man ma tber ey in mz alla 

vtan ban flygbande koma ma 

seller at portin in at ga. 
1090. ij tbz vatnitb rena 

man iSnder dyra stena: 

sapbira ok robina, 

tber skaere seru ok finde, 

smaragda ok granata, 
1095. tber idber cer nw voel til mata> 

sardinis ok iacincti^^^ 

iaspis ok topaciu^, 

adamas ok amatist, 

borillii^ mz fögbe list; 
1100. margba andra ma man tber fa^ 

tber tbaenne bok bo/i sigber ey fra. 

tben eepla gardb mz blomster står 

vinter, somar, böst ok vaar. 

slikt aff yrt er man bafua vi I 
1105. tber aer alla banda til: 

muskata ok tbera bloma, 

ingefer ok galiga mz mykin soma, 

kobeba badbe stora ok sma; 

buatb skal iak mera sigbia swa; 



d. xiii. 
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1110. swa mykin gtedbi asv ij thz rtis 

som man vare ij parad i is. 

mit ij gardbin een koelda står, 

een mur aff sitfl om hwfuie gar. 

tha konungin kona omskipta vil, 
1115. han kallar ther iomfror alla til. 

een bsekkir rinder ihe kffillo fra^ 

hans ström mz smaragda ga. 

han kallar them huar andre fra 

ok laeter them ouer vatnith ga; 
1120. bidher thz ful innirlik , 

vakta sen vatntth vnfaargfaar sik.. 

ser hon mö ouer vatnith gar 

vatnith ij same faergho står, 

ser hon ey mö ouer vatnith vodh 
1125. vatnith vardher som eet blodh. 

the pröfuath vardher ij tholkith maal 

hon vardher genast broend ij baal. 

vnder eet tree tha skulu the sta; 

the iomfru blomster faller a 
1130.. hon skal drötni/sg vara thz aar; 

för a:n hon thaedhan gaar^ 

tha krona the haenne alla^ 

drötnt/2g ok sina fruo kalla. 

ij dagh om een manadh skal thz vara^ 
1135. allae herra koma thflere, 

tha vil han sannirlik 

blanzaflor til husfrv tagha sik; 

han hafuer til haenna swa mykla thra». 

han thaenkir thaen dagh ey koma ma^ 
1140. thz han ma sik vidb hina skilia 

ok fraemia mz thaesse all sin vilia/' 
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Flores sagdhe ok bedis nadhe: 

"ij maghin mik hiaelpa mz idbro radhe; 

thz vardber mi/i dödh skal han hona fa 
1145. för aen hon thz vita ma, 

thz iak haenne aer swa naer 

t hen hon hafuer ij hiaertath kaer, 

thy radh mik at thetta sinne d. xiiä. 

huru iak matte hsenne finnae; 
1150. iak gifuer thik gul ok silff iher til, 

slikt thu siasifuer hafua vil^ 

iak vi I mit goz for haenne vagha, 

iak rsedhis ok for aengin skadha/' 

Tha swaradhe honum daries: 
1155, "thz sigher iak thik fiores, 

om thu vilt bona hafua mö 

ok thu aktar ther om dö, 

tha skal thu arla morghin ga 

op til tornith ok göra swa 
1160. ok msela mz thina föter ther 

huru thiokkir murin aer. 

then portanser iak sagdhe thik 

han ser halta ilder ij sik, 

swa vredhelika han thik spyria ma: 
1165. 'hua aest thu? hui gör thu swa? 

iak her äldre förra fan 

naka/i tidh swa diaerfuan een man!' 

thu skal swara ok bidh han höra, 

thu vi I eet annath mpier göra, 
1170. tha thu komber heem til thin 

op a thit hws, mundin. 

tha han förständer thz a thik, 

at thu talar ther om swa rikelik, 
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han seer (bik vara een ma/t(ik ma/i; 

1175. 'tbz ma \mi vara* sigher han. 

han bidher tliaghar ther om thik 
skaktafuill leka maedher sikf 
thu haff een aerlik pösa full 
ther ij hu/idradha öra gull^ 

1180. for vtan pasninga ieek ey vidh han^ 
ther mz vinder thu thaen man. 
om thu mat tafflitb vinna 
. Iset han ey annath finna , 
sen thu honum gifua vi( 

1185. (hit eghilh ok thz han baer tii 
ok sigh at thu aest öfrith rik^ 
tha vndra han thz saaneiik 
ok bidher thik thiit äter ga; 
tha skal thu swaeria honu/n ia. 

1190. then annan dagh thu komber (her, 
silff ok gul thu mz- thik bser; 
ma (hu vinna thu gör thik gamaiv, 
thu giff honum thit ok hans alt sama/i. 
han thakkar thik ok hafuer kaer^ 

1195. bidher thik äter koma ther. 

tha sigh at thu thz gerna vil, 

thik brister ey gull ey silff ther till^ 

thz vi I thu honum gifua 

oc mz gtcedhe mz honum blifua, 

12CX). thy han hafuer thik glaedhe teet 

sidhan första dagh thu hafuer han seet. 
tha skal thu siaextighi mark til baera 
ok thz rika kar thu hafuer ha&rae. 
d. xiiif. \^Q^ jIju vinna aen tafflith tha, 

Tcrso. ' 

1205. badhe thit ok hans skal thu honum fa^ 
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aen karitb göm thu siselfuum tbik; 
tha bidber han tbik swa innerlik. 

at tbu skal til bordb mz bonum ga^ *<«». . 

tbu skal ok gerna göra swa. 
1210. tba plaegbar han tbik vsei tben godbe man 
mz alle ibe böfuizsko tber ban kan 
ok fålar aff tbik tbz rika kar, 
tber a ba/is bordbe före tbik star^ 
tba skal tbu bonum tber swara til, 
1215. at tbu tbz sekke sselia vil 

ok giff tbz bonum tbagbar ij stadb. 
tba vardber ban ij sit biserta gladh, 
tbz ban aengin sinne kan; 
ban falder a knse ok vardber tbin manj 
1220. ok tbu tagb mot bonum blidbelik 
ok bidb ban genast lofua tbik, 
at han skal tbik vara bull ok tro 
ok alt idbelikft göra swa. 
sidhan sigb bonum tbin vanda ij fra 
1225. ok fresta buatb ban tbik biselpa ma. 
kan ban ey lösa thina vanda, 
tba kan iak tbik senkte radb til banda." 
Flores tbakkadbe bonum margba lunda 
darias ij tbe sama stunda. 
1230. tbe drukko ena stu/id ok varo gladh 
ok huar bödb annan godba nat: 
ibe gingo i saeng sidban at sofua, 
buar ij sina kofua. 
Tbz första dagbin sit liws tedbe, 
1235. tba var flores all til redbe; 

bans busbonde mz bonum gik, 
til tbaes ban tornitb se fik. 
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thaghar flores kom swa nier^ 

han maeite tornitb huru viit thz ser, 

1240. Iffingd ok breed ther op a. 
tha portanaerin tbetta sa 
han ropadhe höght ok sagdhe swa: 
"hua 6est thu ber mon ga? 
JEsi fhu komin her före swik? 

1245. kompan thz skal thu sighia mikl 
(eller aest thu msester man?", 
'iak ser huarkin/' sagdhe han. 
'Jak skodhar thetta torn thy swa inn^rlik 
iak vil tholkith göra hema at mik." 

1250. "Thu mat vara een donde man. 

vil thu skaktafuil leka?" sagdhe haii. 
the leka sidhan ok göra swa 
som bokin hafuer idber förra sakt fra^ 
ther til h»n ser vordbin hans man 

1255. ok iaette honum thiaena slikt ha/i kan. 

"Maedban thu ma/idom hafuer lofuath mik, 
tha vil iak her oppenbara tbik 
hua iak eer ok huath iak heter 
ok huath seraende iak septer leter. 
d. XT. 1260. Min fadber »r een konung rik; 

flores til nampn tha gaff han mik. 
iak hafuer leet swa margha sinnse . 
at blanzaflor som her ssr innae; 
hon var mik bort stolin fra. 

1265. thu aest nu then mik hiaelpa ma 
ok lösa ma thu all miin nödh; 
finder iak ey hona tha aer iak dödh.'* 
Tha han hördhe honum tala swa 
han ku/ine nseplika til ordha fa 



1270. ok sagdhe tba swa barmeiik: 

"gudh gafue iak hafdbe äldre seet tbik! 
tbu bedbis afT mik swa hardba saka; 
iak vardher min dödb tber om taka! 
osinom! fhz iak giordhe swa, 

1275. tbz iak thina gafuor nakatb sin tba ! 
äldre skulde thu tbz fa aff mik 
hafdbe iak ey mina tro iofuatb tbik^ 
nu vardher iak ae göra swa, 
hälla miin ordh huru tbz kan ga. 

1280. tho wsenier iak at thii/ine nödh 
vardher allas vara dödb^ 
blanzaflor at första sin, 
ther nsest badhe thin ok min. 
gak tbu tbiit thit berbaerghe aer 

1285. ok kom tbik äter a tbridbia dagb bfier« 
ber innan vil iak buxa op a 
buatb baest til radha vardha ma." 
Flores swaradbe skiutelik: 
"tbz 8Br off seent at bidha mik T 

1290. *'iEkke thykkir mik vara swa, 
tby vi skulum vissan dödhin fa,' 
swaradbe bonum then portanser. 
sidban gaar han tbiit ha/» seer 
sit berbaerghe ok var ther inne, 

1295. til thees var tiidh han skulde han finna. 
Then portanar han bödh köpa 
margba stora ok sma löpa 
ok lot them fylla mz aizskyns blonia 
then tbridbia dagh han skulde koma. 

1300. aff silke hafdbe ba/i een kiortil rödb, 

ther foor flores ij som ba/i honum bödh. 
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ok badb han op ij löpin fara, 

ha/is kiortii ok biomor alt eens varo, 

ok lot sik sidhan swena kalla. 

1305. "ij baerin thz blomster iowfrur alla." 
twa swena kalladhe han hemelik ^ 
'*bflerin thenna löp the iomfru rik, 
the vaenast «r ouer them alla 
ok ther man blanzaflor mon kalla. 

1310. iak veet thz swa visselik 

ther före skall hon thakka mik." 
The swena giordho som han them badh 
ok baro han ihaghar bort ij stadh. 
iJUr Nu var thz them thunkt at ba&ra, 

▼01*80* ' 

1315. tha togho the om at kaera 

ok bannädhe then han fylte swa; 
"vi viliom thz nw soml bort sia." 
Then annar swaradhe möte: "ney; 
vi gangom fram ok görom thz ey." 

1320. The swena gingo fram ok giordhe swa 
ok hitte lekke rået op a 
ok iingo thet een andre iomfru rika. 
Hon thakkadhe honum swa innirlika; 
the swena gänga aler ij geen; 

1325. the iomfru slodh ther äter een 
ok letar ij thz blomster tha. 
thaghar flores thetta sa 
han thffinkte sina kaero finna ther; 
han thaghar op ij löpin står. 

1330. The iomfru vardh swa r«d ther vidher, 
hon öpte ok sik hiaelpa bidher. 
Flores vardh tha illa vidher 
ok lagdhis thaghar ij löpin nidher; 
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han (b«nk(e ther a swa sa/inelik, 
1335. at thz vare honom giort for swik 

ok hulde sik allan mz the bloma. 

the lomfrur alla sama/i koma, 

spyria huath heenne vara ma 

ok for hwi bon öpte swa. 
1340. hon ihffinkte (her swa stadhlika op a 

huath hon skulde til anzswar faj 

hon thsenkte mz sik swa stadheiik: 

thetta var oekke ssent mik. 

"een soniarfughl her inne la,- 
1345. tha iak han vtflygha sa 

iak var swa raed ouer alla mata, 

iak viste ey huru iak skulde lata." 

The iomfrur giordho sik ther aff ga ma/» 

ok logho at haenne alla saman^ 
1350. huar gik sidban heera til siin; 

ho/1 togh aff blomstrith ok gaff hwar hiin. 

the iomfru var thydzk vian fra; 

blanzaflor ok hon the badha twa 

varo alt ij eno radhe 
1355. ok varo til sama/i lekor badha. 

huar thera haidhe andra kaer 

som haenna eghith liiff haenne aer; 

the skullo ok badbe saender thiaena; 

thz aar hafdho the aff konungin til laeaa. 
1360. thera herbaerghe , varo ok skipath swa, 

at hwar thera ma til andra ga. 

Klares kalladhe bemelik: 

"blanzaflor gak biit til mik; 

thz vsenasta blomster i ord b lot tee 
1365. ma thu fånga baer at see. 
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gak hiit sköt ok gör thik swa 

ok vit om thtt tbz kasnna ma/' 

Tba swaradhe haenne blanzaflur: 

"klares thu vet ey aff amur; 
<i.xTi. 1370. tha thik mz blomster lysta ma 

ffin iak mz sorgbine skal om ga; 

mik tbaekkis ey blomster ey lystelik » 

tby bafuer tbu synd som dårar mik. 

iak bafuer til visso tbz forstanditb, 
1375. tba tbetta aar tbz aer forgangitb, 

tba vil konungin sidelfu^r bafua mik; 

om gudb vil ij bimerik 

iak skal tbz beuara swa^ 

at ba/i seller annar skal mik ey fa 
1380. msedhan flores giordbe vidber mik swik, 

tben iak vnte sv^a bisertelik; 

iak vil mik draepa före hans saka 

för sen iak nakan anna/i vil taka." 

Klares tbökte tbz vara önkelikt^ 
1385. at blanzaflor skulde tala slikt 

"före flores saka bidber iak tbik, 

se tbz blomster ber ser bos mik." 

Tba bon borde hans nampn tba war hon glad 

ok gik til baenna tbagbar ij stadb. 
1390. Tba flores tbetta for står, 

at blanzaflor bon komin ser, 

ban sprang Op swa skiotelik, 

blanzaflor ban til sik fik; 

tbe mintos tber mz biaertans grunda 
1395. aff glaedbi ij thusand stunda , 

tbe graeto aff glaedbi badbe; 

gudb vardbe idber til nadhel 
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The stolta klares sagdbe tha: 

'*k»nner thu thz blomster iak sagdhe fra? 
1400. mik tbykker thu hafuer thz swa kmv 

for alt thz goz ij vaerldine aer^ 

sengin vin hafuer thu t hen til 

ther fhu thz blomster mz skipta vil." 

"Klares fbz ey vnder aer, 
1405. thy thz aer flores min hiaerta kaer." 

the badho haenne gråtande badha: 

"ij lönin mz os ok laeggi/i til radha; 

ouer baeggias vara liiff thz gar 

om konungin vardher ther vidher var." 
1410. Klares sagdhe: "iak vil thz löna, 

thz skulin ij for sanni/id röna; 

thetta swa ombaera mz thik 

som iak vilde thu skulde göra mz mik." 

Blanzaflor ok flores gingo til saman 
1415. ij eet annath hws; the fingo ther gaman; 

thz var alt ther draghith inne 

mz bliald ok ballakinne; 

thz gama/i the drtfua tha 

aer mik ey lofuath at sighia i fra. 
1420. tha the ena stu/id hafdho varith sama/i 

the kalzadho märkt ok giordho sik gama/i. 

Flores sagdhe: "iak hafuer före thik 

opta farith vadhelik; 

ok veet thz gudh iak var ey gladh *^- *^'* 

1425. för aen nu ij thaenna stadh 

sidhan försto sinne iak thz fra, 

thz thu var mik stolin fra." 

"Sigh nu mik min hiaerta kaer, 

huru aest thu korrti/i haer; 
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1430. »Iler aer mik giordh aff gerning swik, 

swa at (hu ast annar fiores lik/' 

Han sigher h®nne thz sannasta til 

huath hon aff honum hafua vil; 

ok kaerir huar for annan sin vanda ^ 
1435. huath them aer sidhan koroith til hända. 

huath skal iak meer sighia ther fra^ 

een halff manadh var thz swa; 

thz huath thera hiaerta aepter står 

thz alt mpter thera vilia gar. 
1440. skulle thz aepter thera vilia ga/iga, 

äldre monde them thsedhan lansra. 

clares vilde thz ey lata, 

hon thiaente them til alla mata; 

thykkelika hon giordhe swa, 
1445. dygdhelika mz raette tro. 

Thera lykka gånger nu om kring 

ok vaender sik til annor thin^:: 

huath them hafuer varit h til glaedhi boot 

thz vaendis nu alt them ij moot. 
1450. Thz var nu tha een morghin swa, 

tha the sofuo samn» twa 

a annars arm full liofuelik, 

klares the iomfru rik 

badh blanzaflor sik klsedha tha; 
1455. "vi skulum nu for konungin ga, 

thy han vil nu klaedha sik; 

min kaera thu gak nu skyndelik." 

Hon swarar ij söfne: ''iak kowibir ij stadh/* 

ok haenne före gänga badh. 
1460. Klares in for konungin gar 

ok 
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ok thsenker at bla/izaflor fölgher henne nier. 

blanzaflor soff swa sötelik, 

at hon ok han kuizno ey vsskkia sik 

tha konungin kiares ena sa, 
1465. fha mselte han ok sagdhe swa: 

"Kiares huar ser blanzaflur, . 

min eghin hiserta/zs kaere amur." 

"Sa/»neiika ihz sigher iak idher, 

alla nat tha las hon tidher 
1470. ok badh före idbra badhe 

sin gudh til alla nadhe, 

thz ij sama// komin swa, 

ij mattin ther badhin glaedhi afT fa. 

hon sompnadhe ey för sool op gik, 
1475. thy thökte mik vara önkelik, 

at vsekkia henne swa bradhelik." 

"JEr thz sant thti sigher mik?*' 

'Ja," swaradhe the stolta qi^inna, 

'ij skulin ey sannare finna." 
1480. Konungin vnte h^nne vael d-xtii. 

ok lot sik nöghia at tholik sksel. 

Then annan dagh tha dagher var liws 

kiares gånger til thz hws 

ther blanzaflur inne la; 
1485. "thz ser nu time op al sta; 

thu skal nu ey forsyma thik, 

stat nu op ok gak mz mik." 

Hon swarar: "iak aer til redho nu; 

förra skal iak koma sen thu." 
1490. blanzaflor hon vfiendae om sik 

ok sompnadhe swa skiotelik; 
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buart ij annars fampne la 

ok kystis liofilika badbio twa. 

Klares tbaghar genast gar 

1495. tbiit vatn ok handklffidhe redho var 
ok kaiiadbe at haenne annatb sinne 
ok ma tha asngin anxiiwar finna ^ 
thy thasnker hon tb^r bon siar, . 
thz hon före gangtn aer 

1500. ok skyndar sik ffi hua(h bon ma. 
til thz herbaerghe konungin ij la. 
Tha konu>»gid klares sea fik, 
tha mselte han swa raskelik: 
"huaf ser nu blanzaflor ther mik ser k«er 

1505. ma^dban hon ser sekke komi/i hser." 
''Hon komber skiulelika/' 
sagdbe the iomfru rika, 
"thy bon aff herbserghitb moode före ga;' 
bon viste ey annatli sen thz var swa. 

1510* Konu/igin theenkir msedher sik: 
blanzaflor hon gör mik swik; 
han badb eea swen ^wa bemelik: 
"kalla blanzaflor biit til mik." 
Swenin giordhe sonv han badb, 

1515. gik sik thsedban thaghar ij stadb 

ok gömpde ey at för sen han bort gar, 
thz klares ther före konu/zgin står. 
han vardh nu var buar the lagho 
ij sseng saman ok hafdbe nadhe. 

1520. tha han them sofuande liggia sa 

han tbsenkte, thz vare ionsfri^r twa: 
thy at han hafdbe ey skaeg a sik, 
the vsenasta iomfru tha var han lik. 
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tha han sa ihem soTua swa söteiik, 

1525. han gik thaedhan swa skioteiik 

til tbz herbeerghe konui»gin ij h. 
'*ij mina dagha iak äldre sa 
iaempn hisertelik kaBr amor 
som klares hatuer ok blanzaflar; 

1530. the liggia ok sofua swa sötelik , 
ij annars arm huar ligger sik, 
at ma/t tbykker ilt at veekkia them 
»I ler göra nakar onadbe tbem/' 
Klares vardh badhe bleek ok rödb, 

1535* bon rseddis tha bre thera dödh. 

Tha koDUiigin bördhe han sigbia swa; 
^thu ska! du genast b^dhan ga; 
thag mit swffirdb; iak vil thtit gänga, 
iak skal thetta vita fånga. 

1540. bwem blanzaflur hon hafuer swa kier, 
maedban klares her inne for mik står." 
Konu/igin ok swenin gänga tha 
thiit blanzaflor ok flores inne la; 
han lot eet vindögha op om sin, 

1545. swa at solin matte ther skina in 
ok han matte skilia fa 
hua ther var neer beenne la. 
han bafdbe ij hand eet dragbith swaerdb, 
margha bögha pueninga var tbz vaert. 

1550. Na »ru the stadd ij mykin vadba, 
vtan gudh mz sina nadbe 
nadbelika them hiaelper badha. 
konangin sa ther görla til vadha 
ok kaBnde blanzaflor ther bon la, 

1555. then andra han ey ksnna ma. 
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ok (baenkte tba mz sik tbfiere: 
hoath mö tha mo/» thsesse vsera; 
tfay han var foeghre at se op a 
sen nakar the ma han förra sa 

1560. aff the fyretighi ther var inne. 

"vi skulum thetta for sanni/td Gnna 

hua her sofuer mz thenne mö, 

ser han man tha skal han dö." 

han lagdhe aff the klsedhe ok görla til sa, 

1565. thz var een man mz haenne la. 

11 konungin öpte ok vardh swa vreedh, 
thz matte höras swa langa leedh, 
ok rykte swserdhith ouer them badha. 
swenin badb: "sedbla berra them nadfaa! 

1570. Drsepin them ey swa rasklika hesr 
för sen ij vit in hwa han ser; 
han kan hsenna brodher vara, 
msedhan the swa hemelika saman sera." 
Tha thsenkte han mz siselfuum sik: 

1575. thz ser got radh thu sigher mik; 

at thetta sin iak them ey drsepa vil 
för sen ther koma domara til. 
Ji thetta sama vaknadho the badhe; 
them var ont tha til radha 
11580. ther the sagho konu/zgin standa 

mz draghit swserdh ij siin banda, 
the grseto tha swa önkelik, 
tha mselte om thsen konung rik: 
"Hwa sest thu Iset mik thz forstanda, 

1585. ther thik thordbe thetta tagha til banda, 
göra vith mik tholik ooera^ 
sofua mz miin hiserta ksera. 
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iak swaer om gudh ok alt thz tak a, 

ij skuiin ondan dödh liaer fa; 
1590. then skamlikasta iak kan radha 

tha skuiin ij haer tagha badhe, 

the onda quinua heer ligger bos (hik d.xviii. 

ok hadhelika hafuer swikith mik.'* 

Flores sagdhe fil konungin tha: 
1595. "talin the qainno ey illa op a^ 

for idber eghrn konu»gxHk aera; 

hon ser ey vserdugb skyld at bdBra. 

gorin aff mik aepter idbra nadhe 

ae huath idher koinber til radha^ 
1600. ij vilin ey herra huru thz aer, 

blanzaOor aer miin biaerta kaer 

ok hon var nriik bort stolin fra. 

ae huru ho/i aer tdher komin a,^ 

thz aer aekke raetelik, 
1605. thy hon var n)ik fra stotin mz swik. 

ij latin os lifua badhe, 

thaes bedhis iak herra aff idbra nadhe > 

til konu/2ga ok herra ther om skilia, 

slik the for gudh swara vilia. 
1610. iak tröster a idhra konu/ikxiika aea^^ 

ij vilin ey döma vtan raeaet." 

Konu/;gin maelte ok sagdhe: "ia^ 

sa/inelika thz skal vara swa. 

mz doom skuiin ij thola dödh 
1615. ok lifua tho ey for vtan nödh." 

han badh them klaedhas thaghar ij stadh 

ok fyretigbi riddara kalla badh; 

'*ij skuiin them vakta mz idhan froma^ 

at (he skulu ey vndan koma." 
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1620. Konu/igiti siende budb sH raadb,^ 

badh them sama/i koma ij stadh; 

konu/iga ok iserla koma tber 

ok al fe (he hetta iher varo naer. 

konungin lot öpa ok biudha swa^ 
1625. al alle skutb til bofoith ga. 

Tha the varo aKe kompne tboere 

konungm stodh op ok (ogb at k»rffi. 

''Jak \adier idber hier forstanda, 

m>k esr een sms^fek komii» iit banda; 
1630. bidber iak idber alla slset, 

at ij baer om dömin rset; 

ftwilkin idbra ey gör swa, 

bans egbitb tiff tbz ko^ta ma. 

tfao veet iak ffingin nw b«r til 
1635. tber vtan rasi saka göra vtl. 

allom idber tbz ku/tnukt »r, 

iak köpte ena mö for snimao bser^ 

fc>r siw slikt bon vsegba ma 

tbe bttsta wt aff apitiia'. 
1640.. bsenna vaetUeek tbökte mik tba kstr,, 

tber mik ser vordbin no om»r. 

iak lot ok bAmne göma tber 

ij tbz iorn iak si^lfaer fj seVy 

tber fyretigbi iomfrur sera ijvie^ 
1645. tbe vaenasta (ber mas ma ee finna^ 

bö(H) iak atU tbe tber »ra^ 

at tbe skuffo hsenne trf tbi^enist varav 
verio.^ ^^ ^^® ^ btiNtne sMetfoer sseser 

for alfa Ibe tber inne ser, 
1650. tby bon var the vaenasta tber iak m saf 

aff aedbte slaekt war hon so/n mik sakt der fra. 
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iak hafdhe liaenne tbcenkl al kaiia 
drötni/ig ouer tbem alia; 
ok tbsenkte iak mz siflelfuum mik, 
1655. al hon vnle mik iaerawael sdm sik. 

hon var ok van fauar morghon at ga 
handklfiedhe ok vatn ij mit herbserghe fa 
ok klares 8e mz bffinne gar, 
ij förra morghin vardb iak var, 
1660. al klares ena for raik gik, 

tba spordhe iak b»nne yisselik, 
hwi blanzaflor ey komin ser, 
the iak hafuer ij hi»rtalh kaer. 
bon sagdbe al bon hafdhe for mik iset, 
1665. bidhia före mik alla the nal5 

iak trodhe haenne ok lot Ihz fara. 
lb«n anna« morghin kom bon ey thaerae, 
tba fan iak thz sannelik, 
bon hafdhe radhith vith mik swik. 
1670. een swen bödh iak brat op ga; 
han fan hwar som ij ssengine la 

mz bsenne een swen aff andra rika 

ok sofuo saman swa sölelika. 

iak gik thiil op vardb tbaes til radha, 
1675. at hugga ok* draepa them ther badhaj 

tba badbo the mik swa innerlik, 

före gudz sk«ld ij himerik, 

iak skulde ihem ey draepa tba 

för flen doom skulde ouer them ga. 
1680. iak giordhe thz före miin konuwkxitk aera, 

iak loot them »t thz sinne vara.^ 

ihen last ok oeera mik var giorlh 

hafuer iak teet som ij hafuin börl. 
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bidher iak idlier alla sfseC, 

1685» dömin mik haer oucr vatif 

swa at andre raezl (ber aff fa, 
konungin aff babiionia swa forsroa.'' 
Marsilias heet en konung rik, 
han stodh op ok badh höra sik, 

1690. tby han var seizst ok visast there 

aff alla the konu/iga tber kompne »ra. 
"vi hafuu/n tbz alle saman hört 
Ihe ordh min herra hafuer fram fört; 
hans last £er os mz rsetta leedh 

1695. ad huar han vardher före os teedh. 
högher skadhe ser keerdher hsere, 
ther konu/fgeno/n «r gör til oaerfe 
ok thera liiff tnån kaerir a, 
thy bör idher alla göra swa: 

1700. ij gör la let in ok thetta se 
för den domin han skal ske. 
iak veet min herra ey sighia vit 
vtarr rået, thy bör thz til, 
a t hwem kaeran gaar op a 

1705. han vardher siselfuer til anzswar sta; 
fi.xix. thy thökte mik thz rået vara^ 

man kalladhe them siudlS her til swara. 

ku/tno the redho for sik fa 

for hwilka skuld the giordho swa, 

1710. vi viliom thz alle gserna höraj 

ku/ino the ther til ey redho göra 
ok finna vi at thz ser giort for haadb 
ok konungin sev ther mz forsmaadh, 
vi dömu/n thaen man ok the qi^mna 

1715. thsen fulasta dödh vi kunnum finna.'^ 
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Platon heet een konung rik^ 

han stodh op ok badh höra sik. 

'Vi serum thz alle skyldoghe at k»ra 

huath koiiungin gangir a siin aera. 
1720. thenne ma/< hafuer konu/zgenu/n giort 

storan läste ^ som ij hafuin hört. 

han fler swa diaerff mz lyghn omga, 

skal han tima til anzswar fa 

sina orskyld kan han göra swa, 
1725. at alle skulu ther tro op a, 

thz han orsaka ther före skal vara; 

thy thökte mik thz radhelikt vara, 

ma/2 lote han sekke koma til swar, 

vtan döme han her hwar för sen han haedban far. 
1730. Tha öpte a thingith marghin man 

ok badho thaghar drcepa han 

ok heenne grafua qwikka ij iordh, 

swa at hon matte äldre tala ordh. 

some badho han siwdha ok fla 
1735. ok sidhanv^sudhith a hsenne sia; 

hwar maelir til a; slikt han vil. 

gripu/2 iffirl badh lydha til; 

"vise raflen ij görin ey vael, 

ij dömin them for vlan skael 
1740. ok hafuin tho alle sworith slaet, 

at döma aengin vlan rset. 

ij vitin thz rået her sannelik, 

at huar mån siaelff skal swara for sikf 

thy thökte mik thz radhelikt vara, 
1745. md/2 lote them badhin kalla haerae, 

ok vi matte thz aff them hser forsla 

huath the villo til anzswar fa.'' 
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The staedhia thenna vöoi alle 
ok loto tbem genast kalla, 

1750. leddo them bundna fore ba/is slool. 
tha mslte konuy»gin: ''hör Ibu fool! 
Hwa gaff tbik til dirfue ok raadh, 
thz thu hafu^r mik swa forsmaatb, 
ihu togb mik blanzaflor ij fra? 

1755. aeller huru matte thu ij tornith ga, 
at »ngin matte vardha var iher thik 
vtan thu ku/me truldom oc swik? 
thu viste ey aff tbenna vadba, 
al ther matte ey truldoom skadba." 

1760. Flores swaradhe: ''iak sigfaer thik 

fore swikara skulirr ij ey halda mik^ 
iak kan ey truldoom göra, 
thz later iak idber alla höra. 
iJlL*' min fadher «r een konan^ rik , 

1705. aff apulia borgh han kallar sik. 

aengin last hafuer iak idb^r giort; 
blanzaflor var mik illa vntfördb, 
mz styld kom hon faser til thiin: 
hon 8er for gudhi min kaeraste vin. 

1770. sidhan hon var mik stolin fra 
iak äldre nat thar andra la 
ok lete a t hsenne ma» fra man 
til thaes iak haenne om sidher fan. 
mz raadh ok vit tha ko/n iak be/*, 

1775. mz diaefuulskap iak ey omgar^" 
ok sagdhe thz allom opp inbar 
huru han ther komin rar; 
"ok bidher iak idber alla slaet, 
moellan konu//gin ok mik döma rået. 
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1780. tha biudher iak mik ij eenwigiie ga^ 

at thz aer sant iak si^ber fra, 

huath man vil hselter (il foot fieiier httst 

vidh (hen kxempa tber konungin hafner bsest^ 

tha skulin ij mik vapn ok fa, 
1785. (ber iak mik maedher vseria ma/' 

Blanzaflor mselte grsetelik: 

"thz veet viel gudh ij himerik, 

Ibz aer alt sant han si^dbe fra; 

iak var honufii stolin fra. 
1790. vael hafuin ij sidhan giort vidh mik ^ 

thu vilde mik hafua til siaBlAiaj» Ibik; 

thz sigher iak ber oppinbara: 

för sen thz skulde naka»' tiidh vara^ 

at iak skulle tagba anna/i man 
1795. vtan flores tber iak vael an^ 

iak ville för roz een kniiff 

skaera sunder mit egbitbjiiff. 

thy bidher iak alla thé ber radha: 

dömin os lifuith badha^ 
1800. seller skilin ok vara nödh 

badhin saman mz een dödh." 

Een swen aepler porlanseran gaarj 

han kom thaghar genast tber 

bundin swa sksemmelika 
1805. in for arma ok swa for rika. 

the spordbo bonii/it at sen thz var swa, 

swa sant som flores $agt^ fra. 

Han swaradhe brat ok ey Isengre thagdhe: 

"thz ser alt sant tber flores sagdhe/' 
1810. The vordbo tber ouer ena 

badbe riddara ok swa swena. 
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bi konu/igin skulde flores fa 

ihz bsesta örs (her konungm a 

ok Iholik vapn han siaelfuer krafdbe^ 

1815. ok honu/71 thz han dönipt hafdhe. 
een anna/i riddara skulle han fa, 
ther mot flores skulle ga 
ok mot honum ridderlika at ridha 
om baeggias thera liiff at stridha. 
d. XX. 1820. aen flores sigber fanger thaere 

tba skulu the alle lidhughe vara 
ok konungm gifui flores vald 
swa mykith gull bo/i var for såld, 
före tholikt honum skedde thaer^ 

1825. sjw slikt som hon digher ser. 

tappar ok han thz thraeta maal, 
man skal t hem braenna ij eet baalL 
Konu//gin badh een riddara kalla , 
then ther fromast var aff thém alla: 

1830. "thu skal mz flores stridha hs3r/' 
folkith sigh alt thraenger nser 
ok vilia ä^kke thaedhan ga 
för aen annar thera kan sigher fa. 
Sidhan the riddara varo redho 

1835. loot man thera örs opredha; 

the spru/igo a bak the haelaedhe rika 
ok dosteradhe swa riddirlika. 
huar thera stak hin anna/i fast, 
swa at thera glaefuior ij stykke brast. 

1840. the rykto thera godho swaerdh, 
ther högha paeni/iga varo vaerdh^ 
the slogho huar annan aengislika, 
fengin vilk; for anna/r vika^ 
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ey swa breet som eel haar, 
1845. (bera striidh swa hardheiika staar. 

Flores hiog then riddara tha, 

tbz skioliin klofuar sänder ij twa^ 

ok brast hans vinstro axla been. 

tben riddare springer bonum sköt ij geen, 
1850. bugger hans skiol sunder ij stykke; 

tba nöt flores stora lykke^ 

at han vardb buarce lam seller saar. 

tben riddare bonum swa nsela gaar; 

ban biog tba som ban matte msest 
1855.* balsin aff hans godba baest 

ok bans vinstro band, ban vardb swa giadh, 

swa at swserdbit nam ij sadbelin stadb. 

ban vaender tbagbar rset ij geen 

ok bugger aff bans örs tbe frsembro been^ 
1860. swa at tbz styrte bonu/n ij moot^ 

nu seru tbe badbe stadda til foot. 

flores ban ser sen osaar; 

tben riddare ban swa vredber var, 

ban bugger flores nu swa fast, 
1865. tbz fiderdba delin aff hans biaelme brast 

ok skar een deel aff hans baar, 

swa at blodbit tber genom gaar. 

Tba sagdbe folkitb tber bos staar: 

nu bafuer flores bana saar; 
1870. ban vardber sik nu op at gifua 

meedban ban ma ey nu Isengre iifua. 

tba balp bonum bans finger guli, 

som bonum gaff hans modber bull 

snimpsta sinne bon bonum sa 
1875. ok ban skulle hsenne skilias fra. 



▼eriio. 
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tha fhaenkte flores a amur, 
huath han bafdbe iholt före blanzaflur^ 
ha/ts högra axl han hiog honom fra 
ok lankt fr^ honum a markine la^ 

1880. at han styrte Ihaghar dödher nidher. 
flores sagdhe: "iak idher bidher 
th®8sa godha ni^n her alla siaet, 
ij sighin »n iak hafuer raet^ 
sen blanzaflur ok iak badhe 

1885. ok t hen portaneere ma vara mz nadhe." 
The swaradhe alle honum v^bI: 
"thu hafuer them frielsatb tnz fulgodh sk«l." 
Kono/tgin loot guil baera ther^ 
thz som han honum skyldogh aer. 

1890. Tha sagdhe flores tha han ttiz sa: 
"thz skal äldre vara swa: 
gudh forbiudbe thz ij alla saka, 
thz iak skal goz före »ro taka." 
Tha konu/igin thaessa höfuizsko sa> 

1895. tha maelte han ok sagdhe swa: 
"ij skulin nu dwaelias haere 
IB msedhan idher lyster at vara^ 
thy at iak thz vaei masrkia kan, 
at thu a&st een godber man. 

1900. iak vil thik selska ok bafua kser; 

thz baesta konungs rikm vnder mik aer^ 
thz vil iak gerna gifua thik, 
om thu vil blifua haer naer mik. 
thu skal mit rike radha, 

1905. ouer goz ok thicBnara badhe, 

swa. at iak vil »nkie radha hsBre 

vtan mit torn ok konuz/gx nampn baera.'' 



"Hffirra konung iak thakkar thik 

for aila (he cero ij biudhin mik; 
1910. ma (hz mz idhro minne vara^ 

tha vii iak baelzst tit landa fara/' 

Nu dwffilias the mz komrn gin (haere 

eet aar ok hafua mykla ser». 

tha thz aar forgangitb var 
1915. flores in for konu/igin gar, 

loot honum thz forstanda, 

at han ville fara heem til landa, 

thakkadhe honum for alla nadhse. 

"thaesse aeru mine vine badhe: 
1920. Marsilias konung ok gripun i»rl, 

them an iak aff hisertath vibI. 

bidher iak idher at ij vilin them 8Bra, 

for mina bön ij hafuin t hem kaera. 

iak bidher idher aen mera 
1925. före thfenna sama porlanaera 

ok före darias husbonda min; 

een foerio karl aer ok min vin. 

laBtin them nyta mina bön, 

swa at the fånga ther aff rön." 
1930. "Nu skulin ij herra höra a. xxi. 

huath iak vil for idher göra.'* 

han loot the herra kalla 

saman til hofua alla. 

Marsilias konung kalladhe ha/i til sik, 
1935. gaff honum thz baesta konungx rik, 

ther vnder alt hans herskap ta; 

gripun iaeri loot han ok fa 

thz rike marsilias atte 

ok mera goz honum (her til iatte^ 
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194(!). gripuns iffiri döme then portan«ra 
ok annor mykin godh goz flerse, 
aen darias tbz han förra hafdbe 
ok annatfa slikt han siaelfu^r krafdhe. 
then faeriokarl fha gafuo tbe 

1945. thz förra atte darie. 

Han thakkadhe konungin nadhelik, 
"for alla the aero ij giort liafuin mik, 
ij goz ok rika gafua. 
nu vi I iak orloff aff idher hafua.*' 

1950. "Ji skulin ena stund aen bidha 
ok ey swa brädbi i ka ridha 
msedhan iak laeter före ga 
een swen idber skal redbo fa." 
Een riddara han sik kalla badh 

1955. ok badh han ridha före ij stadb 
ok tagba bonu/n swa görla vara 
som konungin skulle ther siaslfuer fara. 
Tha thera thing varo redbaa, 
blanzaflor loot sik in ledbse 

1960. ther konungin siaelfuer inne var, 
flores in mz bsenne gar. 
the thakkadbo honum alla tidhe 
ok bedis sidhan orloff at ridha. 
konu/igin kyste then) swa liofuelik, 

1965. riddara ok swena han kallar sik. 
"Ji fölghin them til stranda 
ok sidhan heem til landa." 
tbe foro tha^dban mz mykle sera; 
then foempta dagh tbe komo thaerae 

1970. ther thera skip til redbo la; 



the 
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ihe wu/^do saeghl ok sighldo s^d* 

faemplan dagha the varo tj sio^ 

fagher bör var thera ro; 

tben siaBxtanda dagh före therd eghtt land 
1975» the kastadho ankara a hwitan sand. 

tbén sama afton spor han there^ 

hans fadher ok modher dödhe aer» 

ok swa h^enna modher bianzaflur^ 

hans egfains bisertans ksera amun 
198a Thagbar foikith thdta fra> 

al konungin vte före landitb la^ 

the komo alle tberdd> 

vnfingo han mz mykin serse^ 

the loto thagbar staempna thing y^*"* 

1985, ouer alla the bygdK ther var om kring 

ok togbo han til konu/ig ther 

ouer alt tbz folk ij landit der. 

Plores badb the riddara kalla 

ok badb them sanian koma alla^ 
1990. the ther bonu/n fölgdbo heem^ 

rika gafuor gaff han them. 

han loot genast tw skip ladba> 

som the thiii hafdhe badba> 

maedb dyra thing margha bandag 
1995. bödb them: '^förin tbz beem til landa.^' 

The riddara varo som flores bödb 

alle klaedde ij skarlakan rödb. 

The fara nu beem til landa > 

belsadhe konungin a flores banda. 
2000. ae msedhan the konu/?ga lifua 

rika gafuor the maellan them gifua» 

Sv. Fornskr, SäUsh HandL L 5 
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bwar hin anuwi héfner k«r 
som ba/is egliii liiff honum eer« 
Tha loot flores (il bryllöp radlta^ 

2005. t het ?ar alia banda nadhie. 
thz baesfa folk ij landith er 
tbz var alt saimrfi koitiith tbaer. 
tbe bögbtiidb stodb ena langa siond, 
tbe bafdho gl»dhi oiargbin lund^ 

2010. bwa thiit var komin om go2 m\ler bafuor 
ba/i foor thaedhan mz rika gafiiéi'. 
Sidban tbenna bögbttidb hön for gar, 
tha varo (be sama/» ij (bry liar; 
ij tbe tbry aar (ha fingo tbe 

12015. (bre tbe v^enasta sönir man ville se. 
Blanzaflor sagdbe til kono/i^iit tha: 
"min herra om iak idber bidbia ma 
ok vilin ij lydh» mino radbd)^ 
til franz willom vi fara bedb«é« 

2020. miin modber sågdfae mik ther fra^ 
at iak ther godba frsender a/' 
Flores swaradbe liaNinaB: "ia^ 
iak vil gerna göra swa; 
tbz första iak ma mik redba til 

2025. iak gerna mz tkik fora vil." 

huTidrädk» åkip iba loot han rédba^ 
ther badbe iårb dig&re ok bredba^ 
ij bwart skip tfwghu faflösta, 
tbe ij landith varo boedlae. 

2030. tbe fingo böt* ok syghido tha 
til een stadh beet veneeia. 
sidban floret tbeedhan reedh 
op til franz ibe genasta leedhj 
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aff gul var han niykiih rik; 
2035. liwghu bu//drath hsesta hafdhe hån mz sik; 

sompt ham folk vtdh skipin btdha 

til thffis han vi I aier ridha. 

tha the komo til pariis 

them mötte marghin riddare vits, 
2040. the alle h«enna fraend^r tera, d.uii. 

badho bffinne thiit vael kompna Vffira. 

om tbre manadha varo the ther, 

hwar dagh flores til kirkio gar 

aff een stadh ok ij een annatb stadh, 
2045. tBpier tby blanzaOor hon honum baifti. 

Flores loot tha bsenne forstanda, 

at han ville fara heem til landa. 

Blanzaflor swaradhe honuni thsessa In/id: 

"ij skulin sen bidha ena stund; 
2050. iak vil idher sigbia braat 

bwath iak hafuer gudhi iat 

tha mik gik til the bogha nödb; 

tha iaette iak gudhi före min dödh, 

matte iak siaex vintre lifua mz ro, 
2055. tha skulde iak sidhan ij kloster bo, 

vlan thz kan swa koma til, 

thz ij kristin vardba vik 

nu skulin ij vaelia aff tha^ssa twa 

hwath ij vilin hceller göra swa, 
2060. iak skal her äter cepter idher vara, 

seller villin ij kristnas hsere 

swa ok them ther bema »ra 

skulin ij lata kristnas herra 

ok alt (hz folk mz idber ler; 
2065. thz vilkor nu til idber står." 



Flores swaradhe ok sagdlie: "ia4 

iak vil gaerna göra swa; 

min hugh hafae/* Isenge slandith tber til « 

thz iak kristin vardha viL" 
2070. han Iset sik sidhan kristna ttier 

ok alt thz folk raz honum ser. 

sidhan fogho the mz sik proBste^ 

biskopa ok kleerka, the ij landilh varo baeste^ 

ridhu gtadhi til stranda 
2075. ok sighido äter hem til landa« 

Sidhan loot han wt staempna 

alt thz folk han hafdhe ouer aempn»; 

bödh them vnder kristno ga, 

hwa a moot sigher han skal dödhin fa« 
208U. sidhan loto the göra idhelika 

kirkior ok klo$te/* rika; 

ok lifdho thera ålder otalik åar^ 

swa at the idhelika saman varo* 

thera konu/igx rika skipadhe the 
2085. maellan thera sönir thre: 

the varo swa gamble alle tha^ 

hwar thera före sik radha ma< 

Tha skildis the liofua hion twa^ 

hwart thera foor hint annath fraj 
2090« blanzaflor foor til fruor in 

ok flores til mu/ika a t thz sa ma sin< 

lifdhe sidhan ther gudhlika badha^ 

gudh gaff them tha stora hadhae. 
▼erJi!* lli^ X\^\i'A mz digher ödhmiwkt ihef^ 

2095. gudh siaelfuer hafuer them swa köer; 

han aende vsel thera iordherike 

ok gaff them sidhan himerike. 
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Nu hafuifi ij hört saghath fra 

huru thaesse bedhne twa 
2100. aendadho tbera liiff ok fingo ro, 

som gudb gifuer allom them a han I ro. 

Nu hafue/* thenne saghan aenda; 

gudh os sina nadher saendae. 

then them loot vaenda (il rima; ' 

2105. eufemia drötni/^g ij then sama tima, 

li(i(h för sen hon do; 
' gudh gifui henna siaeil nadher ok ro, 

swa ok (hem ther haenne giordhe 

ok allom (hem (her bokena hördhe. 
2110. rset ryghilse ok godh skrip(amaal, 

himerikis gleedhi vare siaeli, 

thz la(e os ihe^as christus haBnda, 

(her lifuer ok styrir for v(an aenda. 
Explicit liber Je fiorfe et blanzaflwr. ame//. 
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Följande forändringar med texten i kandskr. A., 
äro vidtagna af Utg{fvaren. 

Vers. 

86. "viinffi" inbytt ur C. i stället för "finn»'' 
140. inbytt ur C. i&l.f. 

"huath the barn badfain ntma ma^' 
317. inbytt ur B. i st.f. 

'^aff babilonia köpma/» ritk" 
355, "opte" inbytt ur B, isl.f. "sagdhe* 
379—382. tillagde ur C. 

585 — 587. tillagde ur C. i st.f. 585:te versen i A, som lyder: 
"niaen veet sagdhe tfae hwart annath hafuer jeet*' 
653 — 654. inbytte ur B. i st.f. 

"iak vil thik gifua thz iak ma'' 
"lön för een iak ka/i byr fa" 
765. "genom en port" inbytt ur C. i st.f. "ouer eet thorpp' 
790. inbytt ur C. i st.f. 

"som bonum var ij hiaertath hud" 
936. "eHers" inbytt ur C. ist.f. "äldre" 
1114. "kona" tillagdt ur B. 
1295. "han" (det sednare) tillagdt ur B. 
1388. inbytt ar^ C. ist.f. 

"Tha ho/s hördhe han naempna thz var hon gtadh 
1407. "liggi/j" inbytt ur C. ist.f. 'laengin' 



»» 
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Jliidringar och iHlägg fyvilka förekomma i hand- 
skriften A. 

Äro alla af samma liand som 4^1 öfriga , ehuru något yngre. 
Blotta rättelser äro ej upptagna. 



6. "appuloria" utslrqket och 
"apulia" tillskrifvet öfver 
raden. 

51. "sik*' och "mae»t" öfver- 
skrifna. 

52. "al" öfverskrifyei. 

54. "staempiadho'* ut&lröket 
och "gladdo" öfverskrifvet. 

59. "apioris" iitslr uket och 
"apulias" öfverskrifvet. 

67. "Iha" o 

6a"kaala oc" p 

71. "i»«itte*' utstmket och 
"Mg<Jb«" Äfvenskrifvel. 
Likabdes i vers. 90, 
848, 891, 902, 912, 1142^ 
1270, 1410, 1422, 1594, 
1808, 1881, li890, 2016, 
2O$0. 

71. "sinnfl" öfv^rskrifvet. 

85, 86. "t ha" » 

176. "j" p 



208. "kaera" öfverekrifvel. 

221. "w«l" « 

226. "okflBi" ulstriikjet och 

"oni«er" i %i. skrifvet. 
242. "oo for myktn" /)f»r«i- 

skrifvet ist.f. "^k," ^m 

är utstruket. 
305. "thz" öfverskrifr^t. 

402. "vidh" . 

422. "honuw" » 

428, 443. "sama", "sa»e'' » 
469. "mik" » 

471. "thz" 

492. "ful waal" » 

517, "«am»" » 

S45.''göra" n 

556. "the" » 

558. "illa'' » 

584. "ae" » 

590. "Iha" » 

605. "meöla" utslruket och 
"tala" öfverefcrilvet, 

606. "monde" » 



9 

» 

9 
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620."ther dl" öfversknfvet. 

662. "afT « 

675, "taghar" « 

688. "mffilte" utstruket ooh 
"taladhe" öfverskrifvet. 

712. "stolla" 

727. "then'' 

771. "tbz" 

791, 807. "nw" 

835, ^halla" 

900. "mykin" 

910, 1536, "maela" utstruket, 
"sighia" öfverskrifvet. 

919. "henne" 

969, "her * 

991. "skiin han"" 
1044. "ef^ 
1077. "genast'* 
1095. '*nw" 
1107. "inykin" 
1199,1200. "skaBmptan" ut- 
struket och "glaedhe" 
öfverskrifvet, 
1229. "the" öfverskrifvet. 
1232. "i sflBng" ooh ''at^' öf- 

verskrifna, 
1317. "nw" öfverskrifvet, 
1400. "swa" a 

1415. "th^r" « 

1419. "i" » 

1433. "sidhan'' » 
1450, "tha" » 



a 
» 
a 
« 
a 
a 



1467. 
1490. 

1528. 
1550. 
1556. 
1557. 



1564, 
1569, 
1578. 
1579. 
1581. 
1585. 
1634. 
1651. 
1673. 
1680, 
1707. 
1710. 
1711. 
1729, 

1746. 
1767, 
1773, 
1793, 
1804. 
1818. 
1837, 
1890, 



"kaere" öfverskrifvet, 

"lion" a 

''kaer'* a 

nnykin a 

"tha" a 

"the" ändradt till "iha"; 
skal" utstruket och 
mo/2 thsesse" öfverskr, 
til" öfverskrifvet. 



» 



>9 



1570. "them 



»> 



>> 



a 
a 
a 
a 
» 
a 



saman 

»» • • x> 

mun 



sama 
"tha" 
"siin" 
"thetta" 
'*nw" 
"war hon sow" öfverskr, 

a 
a 

'^ber" a 

"alle" * 

"ther ur • 

"han" (3:dje ordet i ver- 
sen) öfverskrifvet, 
"thz aff them" öfverskr, 
"illa" a 

"thaes" » 

"naka/» tiidh" • 
swa" öfverskrifvet, 
ridd^rlika at'' • 

a 



» 



i> 



swa 



'tha" (4:de ordet i ver- 
sen) öfverskrifvet. 
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1922, "ar öfverskrifvet. 
1925, "sama*' « 
1941. "mykin^' • 
1949, ' aff idber" » 
1979. "kfiera" a 
1992, *'genaat" » 
2007. "saraan" « 
2019. "willom" » 
2040, "alle" • 



2041. "thlit" öfverskrifvet. 
2045. "hon" » 

2079. "maelir" utstruket och 
"sigher" öfverskrifvet, 

2092. "gudhlika" « 

2093, "tha" 
2097. "sidhan" 






2105. "sama 



99 



Of: 
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Olika Läs-arter. 



B: Om jak j bokar scriffwatb saa 

Oc sewentyradh sij^her j fraa 
En baedben konu/ip:b foor mz bra/^b 
bdBria ok ödba ^ancti iacobs landb 
5. ban war en ntektogh man 
ffenix aff apolis svva betb ban 
Tba tberas skip war kome/i swa naer 
tbe lagdbo til landbz oc dwaldis tbaer 
Om sex wikor tbima 

10. Arla ok swa sniman 

bwat (be moltbe aff landith köra 
Tbe latbo (bz alt til skippar föra « 
swa atb tbser ner stodb al rik tbrseae 
A Iretigiw milor ey folk eller faeae 

15. eller nakotb bws folk mattbe inne wara 
swa baffdbe tbe för öötb swa sära 
Tba bödb konu/tgben allom tbem 
al ladba tbera skip oc fara bem 
Oc femtigbio riddara ban kalla badb 

20. ocb bödb tbem vaepnas tbagor j stadh 

C: Her effter byrises aeui/ifyr om ilores 

ocb blandzaflor 

J nampnz (aåers ok sons ok tbaes belga anda 
wil inch taka mik til bandba 
eniB segn fram at sigbia 
om j wilin görae liwdh ocb tigbia 
Ok mener iacb nokot fram at föra 
tbem til gaman tber a wiia böra 



75 



1. tbz iach j böker sHr/ffuit !i^ 

etb aeui/zfyr thz waenastfe wara ma 
en bedhin konung foor mz bv^nd 
fordderfluse och ödfaae sancii iacobs la/idfa 
5. han war en formfiektigh man 
finis aff apolis swa het han 
tha thera skip waro ko/izpne swa nasr 
tbe lagdo til landz ok hwiltos tb^r 
om siex wikor tbima 
10. $009 iacb akter for^ idher at rima 
hwat tbe måtto aff landet röra 
thet lotho tbe alt til skipe/i föra 
swa ai ikev stodb äldre trae 
wppa XXX milfle ey folk ey £» 
15. eller nokor bws folk matte j wara 
tby tbe haffdo thz ödb swa sära 
tba bödb konungen allom t hem 
at ladba Ibera skip och fara hem 
feemtbigi riddara han kalla badb 
20. och badb them wapnas strax j sladh 
B, C: 25- tben — i ställe* för — ther 
C: 28- faagadbe — fingo 
C: 29. pilagrzma — riddara 
B, C : 30. berra — riddare 

F: 30. war jen ridder franckerigy ber 
B: 40. ok foro sidban — ok fördbe bona 

C: 40. tby hon kunde ey siger mot tbem wi/»Jia 
C: 45. niyke^i — mik 

C: 47. wi förom henne bero om wi ma liffua 
C: 49. mik mi/sDes hon badb thz samma si/?ne 
B: 50. fföra sik baedha» ena cristna quiwa 
C: 52. til skipe» och lata hem til la/ida ga 



C: 


54. 


B, C: 


67. 


B: 


68. 


C: 


74. 


C: 


75. 


C: 


76. 


B, C: 


79. 


C: 


87. 


C: 


88. 


C: 


92^ 
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och giordo them gama/t j alle malte 
jafh — badh 

oc giordhe them glaedhi alla 
jaa sagde ho^i iach tigger be/ine gerna 
silffuer — slena 
(hiaense — > fölghia 
vtloenske — aerlaenda 
for thy giorde the aff henne leek 
thaes war ho/i opte badhe röd och bleek 
92^. bon sagde be/ine stu/id och tiidh 

93. sannelikae j then samma riidh 

94. fik iach tolkaen wadhae 

94^. nw skulom wi thit ther wi Fa nadhae 

E: 92^. Hu/i sade he»ne både stunt oc tijme 

93. oc sandz at fhette synne 

B: 94i. wy skulom tith wy fongom nadhe 

i. jak ok ihw wy badhe 
C: 102, 3. fattas 

E: 105. The börn föde op then cristne qvinnae 

106. \mn sijwntes at haRue fawre sinn» 

107. Hver there hafd^e hint anneth saa kser 

108. for vdhen alskens falsk oc alskeno flfer 

109. The födes op met cristne seed 

110. oc glaedes samman allén fijd 
C: 107— 10. fattas 

B: 108. ska:l — vit 

B: llOi. fför vthan then ena j alla rydhe 

|. the föddis vp widh cristna sidhe 

F: 110^. for vdhen falsk i allén ridh 

i, han föddes op wcd krislen sid 

C: 118. tha konungen ihzta forslaar 

B, C: 119. looth — bödh 
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121. isl.f. 'geenstan*' har B: g>visdoin, C,D: gisdon, 
E: duisburgy F: drwssenbortgh 
B: 122. en mestare han sik herapta badh 

en maestare tha hempta badli 
ihen wisaste som thcr mo/tde waera 
ther man kallade gredes tha^ra 
hederlik — idbelik 
atb thu time ey for spillae kan 
tha bliwer thu rigeth jen mektug mand 
snima — sirla 

the barn ther bs&thre nimrha maa 
thz sigher thz andhra tagor j ffraa 
finnes ej 

The haffdhe bok wel nummei saa 
ath them kunne ingen öffwer gaa 
tilh foro klaerka oc lekmen badhe 
the kanne mesterlik boken radhé 
ouidiam thef the mena j skola 
ha/I kennep* nödh for aelskog tboia 
i. och aelskog gånger for all ting 
i. ther werlden gånger mz omkring 
|. then fiaerde winter ther j fra 

146. tha haffde the bokene nomet swa 

147. thz the for kiserkse wtuala 

148. kuftdo maesterligae tala 

F, E: 145. Owidiunt hawde the hörd i skole . 

?. som kie/2ner nöd for elskow atb tolae 

i, och elskow kic/iner for allae tingh 

\. ther werdhen gånger mz om kringh 

i* then selte winther ther war fra 

146. tha haffde the bogen nomedh saa 

F: 147. ath bodlte for klerke och sa for vale 



C: 


122. 




123. 




124. 


C: 


128. 


F: 


129. 




130. 


B, C: 


130. 


B: 


140. 


B: 


144. 




145. 




146. 




1 




147. 




148. 


C: 


145. 


■ 


1 



I 



B 
B 
B 
B 
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I4t. kanne Ihe ihieres maal fuld yel ialm 

C: 149. tbera »Ukog öktex mer och mer 

150. ai amiat tbera »t ey giat wta» tbz ajtnat sél- 

150. inthe tbera — « huarce 

152. alb han elste hona rettellka 

154. hustrw — ^ hosfra 

15& göras — göra 



C: 164. heldi^e fliir iach tbz boro iach ma 

C: 165, 166. fattas 

C: 169. honom tbz baestaB at radba 

170. at tbz komme ey henne liiff tii wadba 
Q B: 173. tbz war son finge ey blandzaflwr 

C: 174. tbz ba/t tapper sin a mur 
B: 178. fattas 

C: 178. tha löser beggej tbera Ira 
C: 180. fr«nk6B — syster 
B: 180. lancfat — skampt 

^. ther Jak han til sendha maa 
183. B^F: sibilla — -sibilia. B: mactore. C: mi/ictarie, 
D: mi/}tbade^ F: mantoirae 
gerna wil hon honörn wsel 
tbz tbcenkaer jak medh godbo sksel 
tha the forstanda sik ther a 
hwi han ther kornen wara ma 
hwi han tingad sendber ler 
saa ath ban kan ha/iom ey böree 
btiffua — iifoa 
frar -— faar 

Hans bugh ey lengre eflfter hemie står 
inna/i dagba ffaa -^ ij etc. 
tbit ther thu mat gliedi nymma 
tijd som thu matb mere wijsdom finde [F: nemnue] 





C: 


184. 


B 


• 


18& 




C: 


187. 
188. 


B 




188. 




F: 


192. 


B; 


1 


194. 




C: 


197. 




C: 


19& 


B: 




20f). 




C: 


204. 


E, 


F: 


204. 



I 



C: 


206. 


B: 


209. 


B: 


215. 


C: 


215. 




216. 




218. 


C: 


219. 


E,F: 


219. 


B: 


220. 


C: 


220. 


D: 


220. 


C: 


223. 


D: 


223. 


B: 


226. 


B: 


230. 



n 

fadb^^ ths ej wara ma 
ondli vidh ihem skilta — iU éid 
pse/tninga ma/sga til wara -^ polni/iga etc. 
han gaff honom ptmnga (he warö w»nts 
them torffie han ej laka til laanafe 
218. B: the stolta ntentoti*ey C: moilidrie^ D; monthade 
ther grcoe/i garias war inne 
Ther greffue gerit »r inne 
ok sibiila niedh sioe godbe qoi/me 
och sibiila mz stna; mör öch quinnsi 
ok sibilta then stolthe qtantieB 
thz thokte alt flores oglasdi wa^rtt 
tbz tbokte stollbe (hres allh iith ware 
tith venaste ffrwor ok iomffrwor gad 
anger — sorgh 
C: 2307« swa at han matte enkte nima 

^. dagh fra dagh monde ha/i forsyma 

F^ E: 230^« aab haa kii/uie ey neiMmie ther 

0ff nogber mand som hanom war nesmr 

B: 233. fliortan dagha liffdhe han saa 

en halff manad liffde ha/i awa 
al hwar dagh monde han at kei»ne tra 
aff sorg tba mo/zde han altiid hikka 
läitha breff fil konungen föraö 
at hans 9on eiIte^ blandzaflur tra 
swa at han monde tfaer aff döden fa 
thy sendirr bona hit och lat(?#' tbz ske 

B: 250. han nwfté •*^ ban gik 

wtdA diceffuilakap mon thz walde 

ath han liaffiier be/tne sa kaer tnz élle 

B: 254. aff bieartath kaere — att offkiera 

och låter bradelika henne kalla 





1 




233. 


C: 


233. 




294» 


Cl 


242. 


C: 


244. 




245. 




246. 




247. 




250. 


D: 


253. 




254. 




254. 


C: 


255. 



8a 

C: 2551. hon hattuet ill» giort mz alla 

i. och sagde (ha j wredhe si/me 

2564 lik A 

B: 259* hanom — bradhlika 

C: 259. Drötniiigen står och tenker tha 

260. hwat ho» skal til a/ttzswar fa 

B: 260. ney min ^^ nadhelik 

B,C,F:271* ba/j — Konungin 

C: 274. aff babilonia en köpman rik 

275. J t hen hampn war ey hans liik 

276. sannerlige thz sigher iach tik 

277. och lot weerdh före be/ine taka 

278. thz giorde han ey for peninge saka 
279—82 fattas 

B: 276. badh werdh for henne taka ' 

277. lik A 

278 fattas 

279. han brath til skipa mz henne lopthe 

280. han fan then köpman hona köpthe 
B: 283. tagher — ther wt 

C: 287. XX kiortlée aif examen hwitae 

288. och manllae the bfieslae man wil slitad 

289. Ist.f. 'Valdast'' har B: walkis, C: walkin, 

D: wakin, E: valas , F: walkas 
B^ C : 290. aff baetra man aldrigh sighia hördhe 
B, C: 292. stridh — aerinde 
B: 292^. Oc burw gyrke munde roo 
i. jwir haffwita gammens troo 
E: 292i. Oc hwor man raunne roo 

\. iffusr haffuz i en gams kloo 
F: 292|. och hwrse gryda mwnne roo 

F: 292i. 
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F: 292^. ower liawet i jen gamskloo 

B, C: 298. ther lyser — liws 

BAF:302. then fughil — han 

B^C: 305. lagma/inen — lanom^ F: ko#ini/»gen 

By C: 308. ther til een tiwffw^r then listhen fan 

309. han stal frän ksesar cesare 

310. oc saldhe köpmen swa misto thz the 

311. then thz gaff nw for blanzaflor 
B: 315. fagher bör — bör 

C: 315. the gingo sik til sirande 

316. them blaeste bör frän lande 

317. Åff babilonia en konicAgh riik 
C: 319. Swa som hon bsv stor til 

B: 320. han ma aff gul slikt han wil 

C: 320. han forma aff gull swa myket ba#i wil 

B: 321. loth hona sidhan Hil hem sin fara 

B: 322. jnnan — ok ij 

D: 324. konungh gaff honum silffuer igen 

B, C: 332. komin war [C: «r] — monde v«ra9 

B: 342. hwar min dotth^r mon nw wara 

By C: i. thet ser hart [C: iankt] alh sighia j fraa 

i. jak wsenther hona aldrigh ather faa 

By C: 345. hurw longo [C: lenge siden] kom thz til 

B: 354. thz han fiol j owith .oc laa 
C : 355, 56. fattas 

357. konangen och drötni^gen lupo thit snara 

358. hardelikee the lofho och felto thara 
h thy at sonen ropadhe swa 

i. at konu/igen och drötni/igen hörde pa 

359. lik A 

360. och tok äter til al tala 

Sv. Fornshr. Säilsk, Handl. /. ^ 
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C: 361—74. faUas 

375. (ha saa ha// opp och tok at gråta 

B^C: 376. oc swa iaemmerlika [C: innerlikse] latha 

B: 361. kt»rer — huxar 

B: 362. swa storlik — tholik 

B: 366. til graffwi/zna j lagdhin hona nidher 

367. konu/igin oc drotni/>gh folgdhe j fraa 

368. the matthe ey moth hans wilia staa 
B: 379. jak war födh oc t^ssin mö 

380. A eno/71 dagh hwi mattho//i wi ey dö 

381. oc wi badhin om en thima 
382* henna dödh kom mik af snima 

F: 379—82. samma mening , men vers: 

381. wi föddis bodae pa jen timae 

B: 384. lififwer — aer 

B: 388. waente jak mik af hono/n nakra/t raetb 

C: 388. haffde mik nokor skipat rset 

B: 389. mz eller ny iak tik kallar tidher 

C: 389. mseden ekke döden wil mik taka 

390. tha wil iach mik siaelffuer lagha 

B^ C: 392. oc lösa swq alla mina nödha 

B: 396. thu skalt nw sksera sundher mit lif 

i. thu thokt mik blanzaflor j fra 

i, snimarsta tima jak hona sa 

i. blanzaflor giff hser en aendha 

i. swa at dödhen matthe mik til sik haenda 

397. tha han knifwin geen hiaertat lagdhe 

398. hans modher grep han oc honom sagdhe 
C: 396. thu skalt skaerae sunder mit liiff 

i. döden tok mik bla/idzaflur j fra 

}« senste si/ine iach henne sa 

}. matte iach nw fa en endae 
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C: 396j. swa at döden matle mik bendae 

397. (ba baz/ kniffue/» mot biaertat lagde 

398. ba/ts mode/* grepp bonom och sagde 
B, C: 400. egbit lif — liiff 

B, C: 407. oc findber tbu tbaes wardba wijs 

B, D: 408, blanzaflor [D: aer] j paradis 

C: 409. tbe som sik sifiBlffuae draepae haer 

C: 410. beluitej elder tbem redbe staer 

413. B, E: laekiare^ C: ekke, D: ey tber, F: legy 
— glaedbi 

B, C : 417. laBgh — laena 

B: 418. wart aengha barn — var egbin son 

B: 425. oc komitb af wart b land b at böra 

426. wj roat tbom tbz bastra wi wildo/n tbz ey göra 
C: 425,26. fattas 

B, C: 427. wilin j fragba oc sigbia bonom tbil 

B: 429. wj wardbom antigbia bafwa tbem badbe 

430. aeller etc. 

B: 431. latben bonom sant tber aff for standba 

C: 431. ocb skilia os wider tben wanda 

432. ee buru os kan ber om gänga 

E: 432^. Kongen swarede be/ine tber til 

^. ieg tbet gerne göre wil 

B, C: 434. tber ban — som 

6, (i: 442. Iifwa/}dis — annar stadb 

B: 444. At tu skulde ey bafwa bona til maka 

B, C : 445. kona — iomfru 

B, C : 448. konu//gx rike — koxiungx dotter 

B: 448^. tbz tu bona fingo tbotto os ey raeth 

^. tby bon aer komin aff fatigbe aeth 

i. Min son latb tik ey aeptber he;»na laenge 

f tby tbu mat bona aldrigh ather fånga 



c 

B, c 
F 
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C: 4484. Toke Ibu henne thz ware ey radh 

448^. Tby at for henne skulde warte thu forsmad 
i. mi/i son lat tik ey eSier henne langa 
i, thy at thu kani henne ey fånga 

E, F: 4484 — i. ungefär samma som i B. 
B, C: 450. thu — vi 

B, C: 453. the graf — hwalfuith 

B: 463. thy at jak for sorgh for andra qu/nna 

463. ho/I ser then wensd ower allae quinnse^ 

464. vthan henne jak weth ey min sinne 

463. jech lower m£eg aldrigh a//nen qwi/inae 

464. wdhen jech maa hinnse fi/inae 
E: 464. om ieg wed mijn egen sijnne 

B^QEyF: 467. konu/igen war gladh tha han honom sa 

468. han haelsar hono/n oc maBlte swa 
B, C: 473,74. fattas 

F, E : 474. at hwn skull^wserce alt affbradh [E: saa vbrathj 
C: 480. lath mi/ia faerdh brath hseden skyndae 

B, C: 482. thses raskara -*-- bradhlika 

B: 483. medh tu wilt se ower eno fara 

C; 483. baeden ^- aendelika 
B, C: 487. löne — thakke 
B,E,F: 490. Aff gul oc silff mz the magho bara 

i. Smidhat oc giorth swa at thz ma prisa 
i. nw for alla msestara visa 
C: 490. Gull och silff mseden the ku/»na b^ra 
i. silff smidhe swa at thz ma prise 
nw for allae mcestara wise 
fina — ful W8bI renae 
bsesta -— godha 
ianditfa — vaerldine 
ther man j landet wet til redhie 





h 


B: 


492. 


B, C: 


49a 


B: 


494. 


C: 


494. 
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B, C: 


501. 


B: 


505. 


B,C,E,F: 507. 


B,E: 


508. 


C: 


512. 


B, C: 


518. 


B, C: 


520. 


B, C: 


521. 


B, C: 


523. 


B, C, 


E: 526. 


C: 


527. 


B, C: 


528. 


B, C: 


529. 


, C: 


530. 


B, C: 


531, 




531. 


B: 


533. 


C 


533. 


C: 


535. 


C, B: 


536. 


C: 


537. 




538. 


B: 


538. 


D 


: 538. 


D 


: 540. 


C 


: 542. 


B, C 


: 547. 


C 


548. 


B, C 


549. 


C 


550. 


B, C 


551. 


C 


552. 



god radh — ok ladha 
aegher — a^ 506. maglier — ma 
tha — ihaere 

wara oc maa — vaera, C,F: Ihu fa — alt vajra 
j himmerike — aeuerdhelika 
takit — gifuith 
nadhelik — innirlik 
sadhia — haenta 

bokin [C: honj sigher hans foegrindh sa 
han sadhladher wle for honom stodh 
ower — vnder 
thcr wara maa — iher elc. 
bögla — bugha, F: sadelbowe 
slögeligae giörde öffrit fin 
\Q. falfas 

E: Thel panel, F: tbcn pa//nel — • bazor 
Sleglaedher — geenlaedher 
förgyllae the remsd so/w iher til hörde 
sölge och torna aff rödhe guli 
sattse mz dyrae stena full 
bedzilochsadilthertilstiglseder, E: töijelaedfaer 
skinse clara m[o]te thz wfledher 
Af gul the skina moth thz wsedher 
kan ther inthe skinae widher 
thjr thz er aff gull thz besthse 
thy al bon war honom aff hisertat hull 
Ihen slen — thz 
efftcr thz — se hualh 
nadhelik — inncHik 
och kyste them swa liuffelik 
thaa — thcr varo 
(il sina? h^slae monde ha/t ga 
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C: 


553. 


the gråta och riffuae thera har 


B, C: 


558. 


aepler — illa 


B, C: 


562. 


riddara — radbgiruara 


B,C,E 


: 568. 


the waro köpmaen ok wiide fra/i la/ide 


B: 


569. 


thz thedis ther opinbara 


C: 


569. 


och sagde ope/ibarae thz 




570. 


at flores alte the wara alt siaet 




571, 


2. fattas 


B, C: 


574. 


lael — bödh 


B, C: 


575. 


aldra hända — ympni/iga alla 


D: 


575. 


madhe — nadhe 


B, C: 


582. 


hona — thik at 


B: 


583. 


toko — vordho 


B: 


585. 


M^en weeth sagde the 




586. 


fattas 




587. 


hwar han haffwer aea^t 




588. 


goda slaekt — cerlik sesel 


F: 


585. 


men wedh saffde the bodhc reth 


E,F: 


586,' 


7. fattas 


B, C: 


594. 


endalika — her 


C: 


596. 


haffde — plaeghadhe 


B, C: 


597. 


kallade — naempde 


E: 


601. 


Flores saade them paa sandhas 




602. 


hu/i war sold til fremmede landhe 




i. 


Hustrw swarede oc inelthe thaa 




h 


som ij sade thet aer alt saa 


B, C: 


603. 


dyra stena — stena sköne 


C: 


606. 


och han tolken tidhe/zdcB fra 




607. 


ha/I mselte hon vnte mik hiserteltk 




608. 


thy giffui thz gudh j himmerik 




609. 


mz alla sinae nadhee 


" 


610. 


at wi mattorn fi/znas badhse 
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E,F: 607. Tha meltbe han saa iammeriig [F: bierteligbl 

608. saa giffue thet gud in hijmmerig 

609. Medfa sijn rniskund oc naadhe 

610. at wij matthe en fijndes badhe 

B: 607. bon maeite bon vnte banom hidBrtelik 

B: 610. at tbe matte — at ij mattin 

B, E: 611. ey — een, F: jen 

C: 611. aff glaedi hans bug omwenddd 

Ey F: 612. han fand eij tben kniff han haffde i he/tde 

F: 613. aff hans band field karedb nedber 

E: 614. wijn igien ba« benthe bedb^r 

B, C: 615. oc fik banom som [C: ther] saatb naer 

B, C: 618. ffor tbz j sighin [C: mik] tolika sagba 

F: 618. tby j kw«nae seye aff wisae saga 

E: 618. oc forsma ey säden gawae 

B: 625. frän — til 

C: 628. och badb sin ting til strandena föra 

E, F: 630. tusenne [F: bwndredej marek i rödh gvidh 

C: 632. ba/is hionom gaff han allom nok 
633,4. fattas 

B: 634. bwar tber miste han höwisk om bar 

C: 636. gudb hans liiff hans aerw bewar» 

B, C: 638. han lotb [C: badbj sik kalla tben styra man 

B, C: 650. slikt [C: som] tbcm lyster aff ath waelia 
C: 653. iacb wil gernae om iacb ma 

C, E: 654. idber förse om wi kunnom börin fa 
C: 656. och haffde mz a I Ide enge oroo 

B: 059. tbe mondo tha koma aa en waga 

660. B: bandagba *— bondagb, C: bandaga , 
D: bardagha 

E, F: 659. Blandag bed en mectlgb staad 

66f). t i jd komme tbe f ro meghe?[F: badhe froo ocb] glad 



c 


659. 


B, C; 


661. 


C, B 


662. 


C 


663. 


C 


667. 


C; 


673. 


C 


674. 


B,E, 


F: 675. 


C 


: 675. 


E 


682. 


B: 


686. 


B-. 


691. 




i 




692. 




1 
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fallas 

haffwitb — vatnfth 
tiiz man görl® tbaBdert $aa 
w( j haffiiet lankt j fra 
han ma th^eden mz sinsB warse 
wikt — wtekt 

som han baffde sik honom för plikt 
Tbe swena vp j stadhin gaa 
ba/t badb swen» j staden ga 
aff alt sitb gutz om han wille leffue 
banom ma — konu^gio kan 
busbond in rosette til banom tha 
seghen mik edher sak j ifraa 
Min gest mik thykkcr tik sörgia/ide wara 
ok tber medb al (bin skara 
i. ffor tol idbra ps&ni/2ga tok min swen 
{-. tby at edber tya gaar baer for en 
C: 691. husbondin maelte til bo»om tba 

692. mi« k«re gaest bwi sorger thu swa 
i. for tull idbre peni/ige tok min sWen 
i. thy at idbra) twa ga ber for en 
E: 682^. For xij edber pe/tningse tocb mijn swen 

^. edhers x gaa ber for een 
F: 692^. for toid beller paeni/zgbe tog myn swend 
J. tbigb andrae ibywge for bwer jen 
B,E,F: 695. skat — toll 

kallade — paeropde 

samaM kiortil — examtt ma»til 

fodrat wael mz sabel skin 

j etb torn war £C: «r] köstelik giordb 

mz flere mör ocb stolta [D: kosteligaj qaxnnie 

fagbre — fögba 



C; 


700. 


C: 


702. 


C: 


703. 


B, C: 


710. 


C 


712. 


B, C, 


E: 715. 



B: 


717. 


C: 


717. 


B, C: 


719. 


B, C: 


724. 


B: 


72a 


C: 


728. 


C: 


73f. 


B: 


738. 


B, C: 


740. 


B: 


743. 


B,C,E,F: 744. 


B, C: 


752. 


B, C. 


759. 


B: 


764. 


B,E,F: 


765. 


C: 


773. 




774. 


B: 


776. 


C: 


780. 


B, C: 


787. 


C, B: 


788. 


B: 


790. 


B, C: 


804. 


B: 


806. 


B, C: 


808. 


B,C,E: 


809. 


B, C: 


810. 


B: 


811. 


B: 


812. 


B,E,F: 


817. 




818. 


C: 


817. 



89 

torn — ihoqj 

ther ha/» tha om natten la 

qwaeld — dagh 

gat warit — matte vara 

fogatan — föghia/tde 

han skulde bloesae och taka til wara 

skyndelik — skiuteltk 

at hon skildis frän then hfenriQ hatide k«r 

thz j skyidh [C4: skyldugh] eerin bada 

hwar fhe ioi/tfrw kom haedan tha 

[C: ha/I sagde] hon for til babilonia 

köpslaga — sselia 

Jhcfus herre tha löne thik 

eth digrit watn thu ower far 

ginom een port — ouer eet thorpp 

han skal tik fodhrae bwat ha/i forma 

Ihz siger iach tik thz ser swa 

sidhan — vith honum 

hwar han rikelik klaedder laa 

dandhe — godha 

ödmiuklikse tha helser han 

thu skatt mik \^ara aff hiaerta hwl 

ther han hafiwer iaenge thrat at wara 

jaemgerna — swa gerna 

thor — ma 

hemelika — önkelika, F: iönlig 

thz gdr mik j mith hiserta wee 

om bcera — her oppinbara 

tholikit war — ther etc. 

ena iofitffrw rika — ena etc. 

ther 8Br min lika — min etc. 

enae husfrv rik® — ena etc. 
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C: 818. som aer min likse — min etc. 
By C: 819. (ha han haffde buxat aa [C: swaj 

823. B: pa — ey, uti C: finnes icke: ey 
B, C: 826^. thy wardher iak hser bidha 

827. [C: och hendhse] slikt som gudh wil mik giffwa 

och haeden aidrik [B: heem at] fara 

swa frampt iacb ma liffua/ide wara 

fattas 

Annat hwart — antiggia 

farä/»de — ga/igande 

6: alla. C: full — hälla 

godhe wini — Godher vin 

mothe — at 

al godb tingh röna — alt etc. 

gudh laeti mik thz idher wsel löna 

JEn jak huxar a mina waara 

finnes ej 

finnes ej 

[B: seller] j köpen görse swik eller traettee 
[B: skada] 

finnes ej 

iach låter tik siden forstanda 

huru thu skalt tik wara for ^wa/zda 

ok thykker idher sidan ey wara wanda 

ok enkannelik thaenna gaest 

skaemtan — thiaenist 

aedhela man — höfuizsk etc. 

sik — them 

ok frukt man thz hafi^wa wil 

köstelik dryk ee maeden man will 

ther war scnffwat owan aa 

he/ida — lima 



C,B: 


828. 


C: 


829. 


B, C: 


830. 


B: 


832. 


B, C: 


833. 




835. 


B, C: 


837. 


B, C: 


839. 


B: 


841. 


B, C: 


842. 


B,C,E,F 


:843. 




844. 


C: 


845. 


C, B: 


847. 


C: 


849. 




850. 




851. 


B: 


851. 


B, C: 


854. 


B, C: 


855. 


B,C,E,F: 


857. 


C: 


859. 


B: 


868. 


C: 


868. 


B, C: 


874. 


B,C,E: 


877. 
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880. 


B: 


881. 


C 


881. 




887. 


B, C; 


891. 


C 


893. 


B, C; 


895. 




896. 


C: 


897. 


B, C: 


900. 


B: 


905. 


C: 


905. 


B: 


907. 


C: 


907. 


C: 


911. 


C: 


912. 




913. 




914. 




915. 


B: 


914. 




915. 


C: 


; - 917. 


C: 


920. 




921. 


B: 


922. 


C: 


924. 


B,C: 


925. 


B, C: 


931. 




932. 


C: 


934. 


B: 


936. 




937. 



B^E: licoris; C: licoriisj D: likories 

mina huslrw radh thy hon aer wiis 

min herbaBrges husfrv thy hon eer wiis 

B: mw/ede faella^ C: felte — gafuo 

husbondin m^lte sidhan eth ordh 

sarae — stadhehka 

maa jak nakat aff idhan wa»da 

lösa for wthan aff högan [C: högeiik] skada 

tha wil iach idher gerna radha 

thy at !hu sörgher ey for wara 

the aerw swa lik thy at the aBro swa s»r 

hon ser honom lik iien tha the sero s%r 

hon hafTde dagelik syrgiande taar 

Hon felle märg en sörgisende tar 

si/ine — vit 

och sagde ia hon min syster »r 

thy ser hon mik j hiaertat ksev 

han sagde ney hon kan ey min syster wara 

thy iach haffuer mik for glömt swa sära 

fwl sära — swa sarlik 

vtan swik mon hon min syster wara 

thz gånger — thz gangnar 

skal iach tik tro för wta/i swik 

thz thu wilt ekke beropa mik 

for sanna — sannind 

han sor och loffuade honom tro 

jak haer daries aer komin swa 

thz skulom [C: wilae] wi skipta badhe 

en [G: om] thu kant thz föghia swa 

thy mik aer swa komet til 

aelles gör mik thz then nödh 

seller ther om at bliffwa dödh 
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C: 
C: 

B,E 
C 
C 
C 
C 

B: 



C: 
B,C,E,F: 

C: 
B, C: 

C: 
B: 

E: 
B, C: 
B,C,E,F: 



B, C: 


972. 




973. 


C: 


973. 


C: 


975. 




976. 


B, C: 


977. 


C: 


979. 


B: 


979. 


C: 


980. 



937. at iach bliffuer (ove henne saker dödh 

940. (hok wil iach tik thz baestsB rada 

941. at thu see widb tolka/» wadha 

941. tha wilde jak radba tw IsBle thz ey 

948,49. finnas ej 

951. ij^ konunga dffrit riik 

j skama/i tiidb — ij stakkotan tima 

XX miiffi 6Br staden läng 

mz bog bws bygd ok öfrith tbrangir 

B: trastighi. C: xv — thriggia 

XXX — faemptaa 

tselgdber jnnan ok wtan sl»t 

SIW porla ok tiwga sera tber aa 

ther starkse torna ower sta 

finder tbu een man — finder man 

som badb» seliae och köpas kan 

slikt aff marknät buxa kan 

trij — siw 

j landit — til vaerio 

swa at keysaren aff rome 
i* tho at han sielfwer kome 
i. [C: han] skulde m«dh them lenge tinga 
969. för en han matte [C: kunde] een berra twinga 

bwndrada famna haffwer tbz til höga 

bvo tith far han man [C: ma] thz pröaa 

alna — fampna 

thz ser va^l ssextigi fa/npna omkrzng 

B: saextigba. C: saextaen — fyrtegbi 

wisselik — msesterlika 

badhae godhae och starke til rönae 

at röna — ok skönae 

a Ihe hwalff a then sten 



953. 
954. 
955. 
957. 
958. 
959. 
960. 
961. 
962. 
963. 
963. 
964. 
965. 
968. 



C: 


981. 




962. 




983. 


B,C,E: 


9od« 


B, C: 


987. 


B, C: 


9o9« 


B, C: 


990. 




991. 




992. 


E,F: 


993. 


B, C: 


996. 


B, C: 


9971 
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ihe »ru badhe klare och ren 

owan a tornet en knapp aff gul I 

aff dyr» stenae lagder full 

alna — fampna, F: tredug» aln» 

vndher — sent 

[C: ho/i] waenast sken — skaer etc. 

swa lysar tben steen om natten ther han ser 

[C: han lyser om etc.J 
om tseiga [C: wppa xirj mila wegh ther j n«r 
C: siw, E: fyre tii, F: firae (herberig) — thry 
aff feyerste marmor man kand fiinne 
thre stolpa — stolpa 
997i. the stolpa gaa thz golff om kring 

i. alla skippade medh een ringh 

^. the flero aff hwita malmar steen 

i. skygdé [C: skinaitdej wsel ok yfrit reen 
EyF: 997^. The stolpe sere met gvid om kring 

i, alle skreffne i een ring 

i, 4 = B, C. 
B: 1C33. tha them tykker tima til wara 

|. JE hwat mester komber thser 

i» hurw slögher han förra ser 

i. han ther nakat see faa 

i. ther han mera nimma maa 

1004. ther aer j hwario herberge jnne 

1005. the stolzasfo jomffrw man ma finne 
C: 1003. tha them thykker ther til thima wara 

i. ee hwat maester so/n komber ther 
jv och huru slöger han förre ser 
i. tha han ther aff nokot sea fa 
i. jo ha/1 mer ni/nma ma 
1004. ther ffiru j hwario herberge inne 



C: 1005. the s(ol(£e jomfrvr ther man ma fi/inae 

E, F : 1005^. The aere met rigedom giorde saa 

i. at ma/I wed ther afF al sije fraa 
\. E hvat mester som kommer ther 

F^ E : i. han ey saa good je/i mester serae 

i. at han ey noghe^ seer ther appa 
|. som han ther miersB nemae maa 
i. ther aer the wenistae jomfrwer j/mae 
i. som maR maa i werilden fi/ina 

B,C,E,F: 1006. spöria — hörae 

B: 1007. tingat — thiit al 

B^CyE^F: 1013. Aff bestå sisekt man wedh til wara 

B, C: 1014. Thy plaegom wi thz kalla 

1015. möghiar [C: möyse] castella alla 
C: 1017. honom — konungin 

1021. B: kappvn, C: kenpin^ D: snöpter 
F: 1021. for vdhen the al lae fromme serdB 

B^C: 1021^. hwart thz gulffwit wakta tree 

E, F : 1021^. Paa hwert gvlff [F: herberig] »re iomfruer thre 

B^C^EyF: i. en msestara ower them haffwa thee 

1022. han «er ilder jnnan [F: kwndige mzj sik 
B^C: 1023. ok waktar han portin idhelik 

B, C: 1024. hine — ok 

B,C,E,F: 1025^. ok drsepa hwar han tseknar til 

i, the ok [F, E : om the ey] göra hwat han wil 
B, C : 1026. hans — portanserins 
B, C : 1027. ther man jn i tornit gaar 
B^C: 1030. han höter honom at bseria ok sia 
B^QE^F: 103 U. han haffwer ok orloff af konu/zgi/i til 
B, C: i. göra thz ill han siselffwer wil 

E, F : J. at göVae aff them hwat han wil 

E: 1032. tij — fyre 



B: 


1038. 


B, C; 


1040. 




1041. 


C; 


1043. 


B, C; 


1045. 


C 


1052. 


B, C 


1053. 


B, C: 


1059. 
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byggia — bo 

roedh hest ok vapn j nödh ok gamen 
hu/idrat dusa/id «erw [C: ko/nmal (he samah 
so/n han faafFuer plaegat langa ridh 
hwaria nath gaar — gaar 
tby at ha/1 an engi/z man 
tbe qui/ino [C: kona] ffaa ther för hafde han 
Thy at inghen thera haffwa wil 
i. then heder en hon maa radha 
F, E: i. then heder wille the heldre om basra 

B,C,E,F: J. ther ey skal laengre wara 

B^ C: 1060. ok sBpther fölger tollik nödh 

C: 1063. trsegardh — aepla gardh 
B^C: 1064* een wsegh then trsBgard haffwer om sik 

1065. niedh borga [C: borger och] mura [C: full] 
kostelik 
B,C,E,F: 1072. skiwtelik — stötelik 

C: l(r73. röst — liwdh 
B,C,E,F: 1074^. badhe stora ok swa smaa 

i. the grymaste diwr a jordhen gaa 
B, C: 1077. ok warda gladi saman alla 
B, C: 1078. liffwa — skilias 

C: 1080—83. fattas 
B, C: 1084. «dela — SBpla 
B, C: 1085. lykker — ligger 
B, C : 1086. ther komber inghen ower mz alla 

C: 1093. rena — finae 
B: 1095. sma ok stora til mata 

C: 1095» finder man ther til mata 
C: 1096-^99. fattas 
B: 1099. högha — föghe, F: berille satte mz listas 

G: 1101. so/n thesson book siger i fra 
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B: 1102. »dhia — sepla 

ByE^F: 11034. the asdelasla trä «ru plantat ther 

i» them som best j weridine asr 

C: 1103^. the aedlse tr» sero plåntade ther 

^. som j all» werlden ser 

B: 1104. Ordet: yrter» finnes ej 

C: 1104. slikt ma/» sielffuer baffua ^viI 

B, C: 1106. aedhela — thera 

B,C,F: 1106^. naegilka [C: naeylikae] ok kardemoma 

1107. jngefaer ok galiga [C: galliga j 

|. alskons frukt [C: yrter^ F: aeblaej wara ma 

1108. kobeba ok sidde foer [C: cedefaer] 

1109. skörtar ey at wara ther 
F: i. spiginardi och mirra 

i. hwad skal jec mierae seye saa 

ByC^F: 1113|. alla waeghna medh een ringh 

^. Een slaet gånger thz [C: ther] om kringh 

i. boos then kselda skampt j fraa 

i, thz waenistae trae ther [C: all] werldin aa 

i. blomster trae thz kallat aer 

|. thy at thz aeae [C: altiidj mz blomster står 

i. thz aer som blod [F: biwss] ath see oppa 

i. blomster ok bark aer skipat saa 

iV* tha solen vpgar £C: gar opp] hon skiin ther aa 

iV. ok al aptan gör han [C: hon] swa 

C: 1114. tha komagen konor skipta wii 
C: 1117,18. fattas 

B, C: 1120. sidan bidher folkit jnnarlik 

C: 1121. at watnit skal ey wntfaerga sik 

B: 1121. göma — vakla 

C: 1122,23. fattas 

C: 1124. 



j 
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C,B,E,F: 
B,E,F: 

C 
C, B 

C 

C 



C: 1124. tby ftr hon ey mö tber ower gar 
C, B: 1125. 4h2 watn wntterger sik som en blod 
C: 1126. the man grepser mz tolken mall 
1127. ma/r brenner henne gensta/i j bali 

i. swa freels [E: med fribedj och engen wara ma 
i. fher ey skal ower baekkingaa 
|. at ower watnet skulo ga 
112a. och vnder fhz trsD iach siger j fra 
1129. en aff (hem ther blomstret faller a 
1133. och sidhen drötmV/g kalla 

i, aen han mz sin» list skiper swa til 
i. al blomstrit falder a hwem han wii 
^. ha/s serir he/zne j albe wana 
i^ thy han toriF enkte taka til låna 
B^EyF: 11331. en han mz gerni/ig skipa swa thil 

i, thz blomster falder a the han wil 
By F: i. ok «erar hona j alla wana 

i. ther han drsepa latlier bana 
C: 1134. dagh och ar skal thz swa wara 
1135. thz allad the herra komma theera 
B,C,E,F: 1137J. hon [C: ser] the waenist som ther fler 

B, E: i. han elskar ok håna for alla ther 

C, F: i. thy faaffuer han henne for alla kaer 
By C: 1141, ok sidan fraemia alian sin wilia 

B, C: 1142. jak — ok 

B, C: 1147. the [C: ther] jak — then hon 

B, C: 1150,51. fattas 

B, C: 1152. liff — goz 

B, C: 1153. agba — skadha 

C: 1156. maeden thu wilt finn» thin» mo 
1157. och frukter ey före henne aC dö 

Sv, ForHMkr. Sällsk, HandL L 7 
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B,C,F: 1157|. fhz baesla ja k kan wil jak tik radha 

}. iho ter ihz ey for wthan wadba 

B, C: 1162. fraa — thik 

B, C: 1163. fattas 

C: 1165^. eller hwo badh tik then muren kla 

C: 1167. en annan — naka/i tidh 

C: 1168. tha latb thu ho/iom hörae 

B: 1171. wt j mwndin, C: j mondin 

K: 1171. som thu esth hieme i apelin 

F: 1171. pa thin gordh i appelin 

B,C,E: 11771. thy [C: at] han thz gerna göra wil 



B, C 
E 
F 



1 

3^» 



tha han haifwer ther thima thil 



i. han er ther öffreth kloger tijl 
1177^. sey thu thz gierne giörse wil 

i, maedhen thu hawer ther stwnder til 
B, C: 1178. lilhen — aerlik 

B, C: 11791. lath eth tafwel [C: thz tafflet] swa mykit hälla 

[C: halda] 
J. [C: och] hwat thz som [C: som thz] skal giselda 
E: 11791. Oc lad thet saa meghet holde 
i. hwilken edher thet scal gielde 
F:- 1179J. och lad joo taffled sa myghef gialde 
i. e hwilken edher thz skal bebolde 
B: 1185. hanom bör til — han bcer til 

B, C: 1189. sighia — sw8eria 
B^C: 1191. thu [C: a^znat] slikt gwl thu medh tik baer 

C: 1193. silh — hans 
B, C: 1195. for alla the hanom hafw<?r warit naer 

1196. tha sigh at tu hanom giffwa wil 

1197. Thina gafwo thy [C: them] thu hafwer yfrit til 
B, C: 1199,1200. skaemptan — glaedhe 

C: 1201. sin — dagh 
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B, C: 


1207. 


C: 


1208. 


E: 


1211. 


B, C: 


1213. 


B,C,E,F: 


1 

T 
1 


B: 


I 

1219. 


B,C,E,F: 


1223. 


C: 


122a 




1227. 


E: 


1228- 



C 
B, c 

C 
B: 
B, C 
B, C 
B, C 
B, C 



B, C 
C 
C 
C 
C 



wisselik — inncrlik 

maitud -^ bordb 

drycter — höfuizsko 

for blanzaflor tbz giffwit war 

ok biudher tik then sama stundh 

aff gul for karit thusand pundh 

görs — vardher 

ok alia hans dagha göra swa 

wadha — vanda 

tfaa kan iach tik enkte radfaa 

•1252. Flores talade marge Ivnd' 

til daries i samme stvnd 

Flores var tba rset fvlglad 

han gick bort at soffue i stad 

Thz gick alt frem som daries saffdo 

e hvat jeg nv ther mere om tålde 

The lyckte sammen etc. 

for sith radh j saroa stimdba 

kaat — gladh 
1232,33. fattas 
1233. stwffua — kofua 
t240. langlek ok bredhlek eta 
1242,43. fattas 
1246. trylsker — maestcr 

ok jättar tha hano/n hwat han kan 

til aldra hända saka 

ther hanom matte wara [C: kommaj til maka 

thin troo — mandom 

och effter hwario ther iach leter 

flores mona the kalla mik 

smaeiik — bort 

antzswar — ordha 



1229i 
1230. 



1255. 



1 

1 



1256. 
1259. 
1261. 
1264. 
1269. 



23684im 
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B, C: 1272. tungha ^ hardha 

1274. B: O sene, C: osyniom, F: wnsen, E: Thet 

war fvid ijlla etc. 

1275. B: thog, C: tbo — tha 
B, C: 1280- raedfaes — v®nter 

B, C: 1289. alt aff [G: for] långt tha thykker mik 

C: 1295. honom 6nne — finna 

C: 1297. Rianga behendelig» stora löpae 

B: 1299. Ath the wara wel froma 

C: 1299. thz giorde han for flores froma 

E: 1301. oc badh han lijgae som han wor död 

C: 1303. klaeder — kiortil 

B: 1305. ok sendher — ij bserin 

C: 1305. bfierin ihzta fram och låter thz ey falla 

1306. och far thz the jomfrv mz skoBl 

1307. bidher henne skudha thz blomster W8el 
1308,9. fattas 

B,C,E,F: 13171. ginom thzta windöga h»r hoos os ser 

maedhan wi se rom heer swa n«r 
C: 1319. baero/n — gangom 
C: 1323. them — honam 
B,F: 1326. walde — letar 

C: 1326. tha flores war ihzta war 
1327. at ha/t thit komi/i ser 
B,C,E: 1330. illa widher — raed etc. 

C: 1331,32. fattas 
B,C,E,F: 1333, syrghia«de ather — thaghar 

C: 1334. och huxade siden swa mz sik 
B: 1339. fattas 

B, C: 1351. fattas 

1352. the jomfrw [C: war] thydisk [C: (hysk och] 
födh wtdb riin 
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É,F: 


1352. 


b,(;e,F: 


1353. 


B,C,E,F; 


: 1355. 




1362. 




1366. 


C: 


1377. 


C: 


1383. 


B, C: 


1394. 


B: 


1395. 


C: 


1395. 


C: 


1402. 


C: 


1406. 


E:, 


1406. 




1407. 


B, C: 


1407. 


C: 


1412. 


F: 


1419. 


C, B: 


1421. 


B: 


1423. 


C: 


1433. 


B, C: 


-1444. 




1445. 


C: 


1446. 


B. C: 


1452. 


C: 


1479. 


C: 


1485. 


B: 


1486. 


C: 


1486. 


C: 


1468. 




1 

1 


C: 


1492. 


C: 


1516. 



the jomfrw ko/nmen war aff riin 

^'twa" fattas (för rimmet med 1354) 

fattas; B, C: 1358,59. fattas 

B: iiwelik, C: litiffuelik — • bemelik 

B: tliZy C: nw ^— thik 

tbz skal ey ske wil gud j hintmerik 

heldre aen nokon annan ma/» taka 

the roii»tes j then sama stundh 

mz glaedi tha war thera thing 

theraB glaedi war margalu/id . 

nw — then 

the talade til henne badhae 

The baade henne saa gerne thcr 

lön met oss at han aer her 

laeggin — laengin 

openbarie — ombsera 

ser mseg sent ath seye aff 

talade — kaizadho 

opta warit ok farit wadelik 

hora} - — hafua 

jdhelik mz rsefte tro 

dygdelik hon gjorde swo 

leker — lykka 

hwar lykker [C: ligger] sik — full liofuelik 

a/tnat — sa/ma re 

wi skulom nw for konungen ga 

tha skalt nw for konu/»gin ga tik 

fattas 

bon swarade henne skiutelik 

iach ser til redho nw 

arme — fampne 

och glömde alt för »n han bort gik 
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B, C: 1524 fattas 

C: 1525» han gik sik til konungen t ha 

C: 1526. fattas. 

C: 1528. en kerligare amur 

B: 1531. liwffwetik ~ sik 

C: 1532. dmkelikt war mik at wsekkae them badEt» 

1533. elter gore them nokro onadh» 

B, C: 1535. dröfdhis — raeddis 

C: 1538. ga — gänga; 1539. fa — fånga 

C: 1545. fattas 

C: 1546. j fra — fa 

C: 1547. th^ inne — noer haenne 

C: 1551. Gudh hielpe ihem nfiz sinae nadba 

B: 1552. thijl — badha; 1553. thil — til vadha 

C: 1552. fattas 

1553. konu/fgen sa tber görlae a 

1554. fattas 

C: 1561. befi/jnaB . — for etc. 

C: 1564. lyffte opp — lagdhe aff 

E: 1574. Tben koning swarede hanunt \ve| 

1575. hans swer thet war met skel 

1576. I söffne jeg them ey dr^be niaa 

1577. för ther kommer dom oppa 
C: 1575. wilt — got 

C: 1586. swa stora — tholik 

C: 1587. thu wiste mik enkte last til boer» 

C: 1588—97. fattas; (i D fattas 1586—97) 

B: 1588. jak swasr om allan gud jak aaj 

B: 1590. wsersta — skamlikasta 

C: 1598. herre görin mz os effter idber nadha 

1599. hwat gud giffuer idher til radba 

C: 1609. »weria — swara 
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C: 



B, C 
B, C 
C 
C 
C 
C 
B, C 
C 



B: 
C: 

C: 

B: 
C 
C 
C 
C 

B, G 
C 

B: 
C 
C 
C 



1614. 

1615. 

1616. 

1617. 

1624. 

1625. 

1629. 

1634, 

1638. 

1639. 

1648. 

1654. 

1655. 

1661. 

1664. 

1666. 

1672. 

1674. 

1675. 

1675. 

1690. 

1691. 

1693. 

1696. 

1697. 

1700. 

17tK». 

1709. 

1715. 

1716. 

1720. 

1721. 



B: wakta jdbar, C: taka idher — tboia 
och t bok liSiie nw wian nödh 
han badh strax j samma stadh 
xl riddara kalla badh 
konangin loot budit öpa swa 
hans — hofuith 
wawde — smselek 
5. fattas 



slikt gull 



slikt 



thz baestSB iach kunde j landet fa 

jak hafde ok hae/tne siaelfi^ve kaer 

och huxade iach henne siielffuom mik 

thz siger iach idher wtan swik 

B: miwnelik, C: innerlik — visselik 

bonda ~ mik 

swa warflB — - fara 

B: fraemiat, C: frömade — andra 

mik wart tba til radhffi 

at drsepa fhem iher liggiande badhe 

al ga genstaen och draepae ihem badbae 

badbae — th<^re 

öfF alom Iher sato j radb» 

kaero — ordh 

kaeror — skadhe 

konn/fgen til storae oaeree 

Ewerdelika thzla see 

betrakta iheves dödb och we 

saka — skuld 

wcrste — fulast a 

B: Bralan, C: Brätten, E: Pvlron, F: caplon 

last och skam som j hafluen hört 

som Iben raa« haffucr konzi/zgen gioit 
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skal han tima til antswar fa 

Ondh swar han os gtffua ma 

fattas 

thz alle magbie tro som ber mr 

at han o saker iher före »r [B: orskyldog] 

thy thykker mik tbz b«tre war<e 

wtan döm» tbem för wi h®den ga 

swa at ha/» engin ordh före sik fa 

drcepffi — grafua 

oc talede mange hastege ord 

fattas 

Gripin jerl eeo herra rik 

i. han stodh vp badb höra sik 
twrpin — gripui» 

B: witi <— > vise, C: thz wet man etc. 
tach aldra nat tlier soni andra iaa 
tror a — hafuer 
finnes ej 
nödog stulen — stolin 

4. jak k«Brir for gudi ee hwar jak ma 
C: 1790}. thz löne idher gudh j bimmerik 

1791. j wilden mik til idher siaelff hawa haift 

1792. tbses skulden j äldre haflua fanget makt 

1793. för en mik skulde hende the saka 

1794. at iach skulde en annan man taka 

1795. wtan fiores ther iach wsbI an 

i. thy a t han »r min keereste man 
B: 1804. jammerlika — skaemmelika 

B^E.F: 1815. hafwa — bonum 
B: 1821. tba skullu the baden oskalla wara [C: 

— iidbughe] 
B: 1824. last — tbolikt 



C: 


1722. 




1723. 




172*. 




1725. 




1726. 




1727. 


C: 


1729. 




f 


C: 


1732. 


E: 


1733. 


B, C: 


1736. 




1737. 




i 


F: 


1737. 




1738. 


C: 


1771. 


C: 


178a 


B: 


1788. 


B: 


1789. 



[ 



B, C: 


1825. 


B: 


1829. 


B: 


1834. 


B, C: 


1835. 


B: 


1836. 


B: 


1839. 


B: 


1845. 


B: 


1852. 




i. 




1853. 


C: 


1854. 


B: 


1856. 


C: 


1858. 


B: 


1865. 


C: 


1883. 


B: 


1885. 


C: 


1899. 


B: 


190a 


B: 


1905. 


B: 


1908. 


F: före 1<)12. 



F: 


192a 


B, C: 


1930. 


C: 


1931. 


C 


1941. 


C,E 


1942. 


B: 


1953. 


B: 


1957. 



los 

slikt gul •— slikt 

wcenast — • fromast 

haelada — riddara 

vt [C: opp] leda — opredha 

hesta — bak 

thz faielmen al j stykke brast 

tbera li(F swa wadelika staar 

ok skadde honom ekke etb bar 

flores tog tbz görliga war 

at then etc. 

flores — han 

fattas; B, C: 1857. fattas 

then riddare — han 

al swerdet synder j stykke brast 

Seen — ij sighin 

then arme swen ma etc. 

aedlfle — godher. 

rika.giffwa — lelska 

seghor — thiaenara 

han takkade honom nadelik 

(bladet med verserne 1879 — 190 --fattas) 
Sro Sro följande verser: 

mz ridder och swe/»ne tha skulle the bliwe 

ther myghe^ glede och gammen 

ko/sni/igen och klares the kame til sammen 

grewe — gripun 

haer — berra 

skuld görs — göra 

alt thz gotz ha/I haffde j waers 

porteneeri/» — han 

resskap — redho 

at han alstingx matte wel fara 



B: 


1963. 


Br 


1971. 


B: 


1974. 


C: 


1979. 


B:. 


1994. 


C: 


1996. 


C: 


2001. 


C: 


2008. 




2010. 
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ok bedhos orloiF j iben samma ridb 

giordo — sigbldo 

fsempfa^da •«-<- »ieextanda 

enast -^ eghins 

klaenat — thing 

fooro — • varo 

sik — them 

tfaz boff — the bögbtiidb 

B: aepter, C: for — om 
E: 2013, 14. tij — ibry 
F: 2014. thy try aar finge thy hörn tre 

i. to we/iniste söwner man willae see 
i. och jen datlcr we/i. oc klar 

tbz spordes ret obenbar 

fadher ok modher jak sagde j fra 

B: läng, C: diwpa — dighre 

thiå — tiwghu, E: ix, F: vi 

fenicia — venecia 

tbya — tiwghu, E: sex hu«drede folck 

mestare — riddare? 

Ther munne han ma^ge prediker böre 

som blantzeflor bad for bannum giöre 

for idber — gudhi 

thz wi skuldom bliffwa dödh 

aar — vintre 

finnes ej. C: eller etc. 

mz flores ok twa heem til landa 

ihierae dotter mwnde the giwe tha 
in ko/iningen aff franckerigy mwnde bwn faa 
C: 2080,83. hederlika — idbelika 

2082. B: ottatigi, E: fyre tij, F: trystyw© — oialik 
B: 2083. tbera iifwerne $wa gudheliga staar 





T 


B: 


2020. 


- 


2027. 


B: 


2028. 


C: 


2031. 


B: 


2035. 


B: 


2039. 


£: 


2043. 




2044. 


B: 


2051. 


B: 


2053. 


B: 


2054. 


B: 


2060. 


B: 


2075. 


F: 


20794 



B: 


2088. 




2089. 




2090. 




2091. 




2092. 




2093. 




1 

7' 




2094. 


B: 


2096. 


1 


2097. 


6: 


2099. 


B: 


2102. 


B: 


2104. 


B: 


2107. 


B: 


2108- 


C: 


2109i. 




i- 




2110. 




2111. 




2112. 




2113. 


D: 


2110. 




2111. 


E: 


2092. 
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tba skipto the Ihera lifaada Ib^r 

finrtes ej 

at blanzaflor ia til joinffrw gar 

lik A 

iiffdo sidan tber baden jnne 

gudb gaff tbem tolika nadbe 

til liff ok siel badhe 

B: dygder — digber, C: stor ödoiiukeiek 

— ödhmiwkt 
tbe Iiffdo swa j jordherik 
at gudb gaf them glsedi j bimerik 
borw tbessa tw lotho tbera lifwerne gaa 
nw bafwe j bort tbe/ina sagbn til enda 
thesse bok bad b wenda til rima 
gudb lati os alla j bimerike boo Amen 
-13. fattas 
2109i. tbén hona skrefl baffui ocb swo 

aff tben gudb tber j bimmerike boo 
rået rygilsse och god scriptemall 
bimmerikes glaedi w^ar» siaell 
tbz latbe o» ihesus christus benda 
tber liiffuer ee for wta» endaB 

AMEN 
idher — rygbilse 

i himmeriges gleedi ware hans siaell 
Tba leffde the saa lenge baadse 
som gud gaff tbem tijl naade 
For twang tbe haffde i iorderig 
gud gaff tbem tber for bemmerig 
Nv haffue i alle hört ber fraa 
bwor thet gick tbem> baade twaa 
Tbe ende there liff oc finge roo 
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E: met gud som leffuer tbe paa troo 

Nv haffuer thet aewentyr endhe 
godh han oss sijn naade sende 
Eufemia drotning i sijn tijme 
bon lod thett» oewentyr skrijffue 
Gut giffoe them naade bogen giorde 
oc saa alle benne borde 
Goth leffnet oc retb skriftemaal 
00 til bemmerige at komme wor si jet 
Tijl ibesu cristi signede bende 
oc (ber at blijfue for vden sendbe 

F: 2105. ewfemia dro/ini/igb i tben timaB 
lodb ssette tbenn» bog (a rimoe) 
lidbef förr» bwn döde 
gud frsels» bi/in» siel aff mode 
saa och then ther bi/znae giorde 
och allae the ther hi/inaB borde 
retb anger och skrefftemal 
bemerigis gled» tba fonge wor sel 
tbz iad» os gud i bemerig b»ndffi 
ther lewer och sfyrsr for vdfaen »nde 
then bi/insB skreff bwn maa och saa 
ther til seye wi all» jaa amen 



K» 



Förklaring bfter några svårare ställen. 



Vers, 

9f— -94. I verserna 91,92 talar Drottningen; mellan 92 och 
93 måste man tSnka sig "den fattiga qvinnans" svar, 
hvilket äfven antydes af läsarten i C. Uti vers. 93, 94 
talar Äter Drottningen. 

143, 144. Meningen synes vara: hvad det ena (barnet) lär 
sig, meddelar det straxt At det andra. 

273-— 276. Konungen låter kalla till sig sin hemliga mäk- 
lare, som kunde mångahanda språk, och låter genom 
honom hålla Blanzeflor fal, utbjuda henne. 

310. och sålde det åt köpmän; så mistade de (kejsarne i 
Lombardi) det (dryckeskärlet); (se läsarteme). 

323—326. Den som hade sålt Blanzeflor (Kung Fenix' mäk- 
lare) for åter hem (til Apulien); (Konungen gick 
honom sjeif till mötes); han (mäklaren) lemnade åt 
honom (Konungen) de dyrbarheter, som köpmannen 
.från Babilon gifvit för Blanzeflor. 

1771. Meningen är troligtvis: jag låg aldrig på samma 
ställe två nätter (utan reste oupphörligen). 



110 



Orda-Lista. 



A. 

• • 

^, (praes. af ^ga) äger. 505, 

1588, 2021. 
Jl, å, på. 
JJ^ ny, ånyo. 372. 
^gka, öga. 617, 769. 
* Mlariy (adj. acc.) hel och 

bållen. 1336. 
Alskyns, Alzskona, allsköns^ 

allehanda. 1074, 1298. 
Amur^ karlek. 174 m. fl. 
Afiy (praes. af Unna) unnar. 

an vofl =^ tycker om, äl- 
skar. 185 m. fl. 
Anger, Angir, ångest, ängslan. 

240 ra. fl. 
Annar thera, endera. 1833. 
Annat kwart, antingen. 832 B. 
Annur — Annur, ena — andra. 

524, 5. 
Antzwar, Anzswar, svar. 168 

m. fl. 
Arla, bittida. 10 m. fl. 
Armelika j jämmerligen. 358. 
jA, åt, vid, efter. 



Atte, ägde. 570 m. H. 
Awi, o ve! 361, 377. 



Bak, rygg. tke sprungo a bak 
=de satte sig till häst. 1S36. 

Ballakinne, baldakin, ett dyr- 
bart tyg af guldtråd och 
siden. 1417. 

Bazor, okändt ord, troligtvis 
schabrak. 531. Danskan har: 
Pannel, h vilket kommer af 
det Franska Pannecui. 

Bedhis, Bedis, bedjer. 514 m.O. 

Beropa, beryckta, förråda. 
921 C. 

Bialdy Bliald, ett slags dyr- 
bart sidentyg. 288, 531, 1417. 

Blcssa, blåsa. 728. BlasQpra^ 
blåser. 626. 

Bonde, 1) husbonde. 573, 583. 
2) man. 34, 889. 

Bookmaal, boklärdoou 146, 
148. 

Boot, bättring, til glasdhi boot 
= till glädje och fröjd. 1448. 
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Bradhlikay bråd», snart, 213 

m. fl. 
Bugha, bågar, sadelbågar. 529. 
B4Bria, slå. 1030. 
Bory god vind. 626 m. fl. 

G. 

Cedefär, Siddejär, zedoaria- 
roten. (Curcumo zedoaria, 
Rosc.) 1108 B, C. 

D. 

Dårar, bedårar. 1373. 

Dirfue, djerfhet. 1752. 

Do, dog. 35. 

Donde mariy danneman, du- 
gande man. 769 m. fl. 

Dosteradhe, stredo, tornerade. 
1837. 

Draghith, (particip.) öfver- 
draget, beklädt. 1416. 

Dyrum, (dativ.) vis, lärd. 122. 

E. 

Ee, se M. 

Eens, enahanda, lika. 1303. 

jEftAe, se ./Ekke. 

EUers, eljest. 936. 

En. 9 se jEn, 

Ena, Enan, 1) ensam, sik e. 

= sig sjelf. 579, 805. 

2) ense. 1810. 
Examit , sammet. 287 m. fl. 



Fa, få,gifva, 488,1812,1816. 

Fålar y falkar på, vill köpa. 
1212. 

Fall, fal, till salu. 276. 

Fallith, passande, angenämt. 
1003. 

Fånga, få. 431 m. fl. 

Filsbene, elfenben. 529. 

Fingirgull, guld-finger-ring. 
541 m. fl. 

Fiol, Fioll, föll. 354, 372. 

Florena, floriner. 491. 

Fool, dåre. 1751. 

Fordha, befordra, bjelpa. 774. 

Forsma, försmå, skymfa. 1687, 
1713. 

Forsyma, försumma. 1486. 

Forwitne, förvelenhet, nyfi- 
kenhet. 1029. 

Fra, fick veta, erhöll under- 
rättelse om. 59,249,606 C, 
718, 1426, 1980. 
Frar (praes.) 197 C. 

Fra, från. 2 m. fl. 

Froma, tapperhet. 1618. 

Fromast, tappraste. 1829. 

Ful, fullt, fullkomligen. 30m.fl. 

Fögke, foglig, passande, een 

fögha^ stadh =: en treflig, 

vacker stad. 715. foghe list 

-= mycken skönhet. 1099«^ 
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Föghia sik, foga sig. 932. 
Foghiande, fogande, bi- 
dande. 72& 

Foghte, tUfoghas, till fog, 
med besked. 972. 

Q. 

GaligUj Galliga (Galega 

officinalis. Z.). 1107. 
Geen, emot. ij geen ss till 

mötes. .324. 
Geenlasdher, tygel. 533. 
Gerning, arbete, prydnad. 

532, 540, 986. aff gerning 

=s med flit, af uppsåt. 11331 

B, 1430. 
GUefuior, lansar. 1839. 
Gnetelikj gråtande. 1786. 
Gylte, förgyllda. 530. 
Goma, vårda, vakta. 172. gbmp- 

deey ^=i varseblef ej. 1516. 
Gomo, (dativ.) vård. 107. 
Gör, (particip.) giord. 972, 

1697. Göra, (plur.) 534. 
Görla, noga. 89 m. fl. 



Haadh, hån, skymf. 1712. 
HadkeUka, förhatligt, skymf- 

ligf. 1593. 
HaUa, hålla, behålla. 77 m.fl. 



Hälla, mycket. 835, 1163. 
B: alla. 835. 

Hcuty (acc.) honom. 38, 64, 
1801 B, 181, 182, 225, 
398 B, 430, 431, 435, 522, 
550, 678, 788, 1053, 1059, 
1168, 1180, 1183, 1201, 
1221, 1295, 1302, 1313, 
1316, 1345, 1536, 1728, 
1729, 1734, 1955, 1983, 
1986, 2101. 

Hända, til hända, tillhands, 
passande. 1227. Komith 
til h. == händt. 601, 1435. 
a flores h, = på Flores' 
vagnar. 1999. 

Hans, (genitiv.) honom. 468 
m. fl. 

Hardha, (acc.) hård, svår. 
1272. 

Harmclik, harmfull, sorgsen. 
1270. 

Hedhin, heden, hednisk. 3, 109. 

Heel, lycklige. 559. 

Henna, se Härma. 

Hiin, (art.) den. gaff kwat 
hän =: gaf åt hwar och 
en. 1351. 

Hikka, snyftan, gråt. 242. 

Hikka, snyfta, gråta* 242 C 

Hina, (acc.) henne. 1140. 

HifU, 
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BRni, (art.) det. 2089. 
Hiog, högg. 1846, 1854. 
Hona, (acc.) henne. Håna, 

11334, 1137i B. 
Hopar, Hopas, hoppas. Thccs 

h. mik = det hoppas jag. 41 i . 

H mik = jag hoppas. 413. 
Hua, Hwa, ho, eho, hvilken, 

den son). 623 m. fl. 
Huath, hvad, ehvad. 23 m. fl. 
Hulde, höljde. 1336. 
Hull, huld, tillgifven. 76 m. fl. 
Huxa, tanka, hugsa. 153 m.fl. 
Hwi, h vårföre. 188 m. fl. 
Hxlcedhe, hjellar. 1836. 
Hasnna, Henna^ hennes. 
Hcenta, hemta. 517 m. fl. 
Hcel, Hcecel, död. ij A. = 

ihjel. 329, 472. 
Hofuizsko, (dat.) höfviskhet, 

artighet. 1211. 

I. 

laat, laty lotte, se Iceta, 
IdheUka , ideligen , ständigt. 
- 153 m.fl. 
lidh, möda. 94, 596. 
Uder, elak, ondsint. 1022, 

1163. 
Ih, illa, ondt. 209, 1532. 

Sv, Fornshr. Sällsk, Handl, I. 



Ingejer, ingelSra. (^Zingiier 
ojlcinale. Goertn.^ 1107. 

Izstadh, stigbygel. 535. 

Icemlinga dagh, jemt samma 
dag året efter, årsmot. 1061. 

lasmpn, jemlik, dylik. 1528. 

loempnathy billighet. 696. 

Icemwiel, lika vfil, lika myc- 
ket. 1655. 

IcBrl, jarl. 1622, 1737. 

Iceta, lofva. 199. laat^ plqpf. 
670. lat, perf. 2051. lotte, 
impf. 1939. IcBt, plqpf. 
350, 674, 1664. Icet, perf. 
587. Icette, impf. 1255, 
2053. liBcet, plqpf. 34. 

K. 

Kaote, Kate, glada, muntra. 
53, 68. 

Kalzadho, kalasade. 619,1421;. 

Kardemoma, kardemumma. 
(Amomum cardamomum. 
Z.) 1106i B, C. 

Klaar, vacker, skön. 96. 

Kobebo, kobeber. (JPiper cu- 
bebo. L.d.yng.) 1108 B, C. 

Kojua, koja, kammare. 1233. 

Kompan, kamrat. 1245; kom- 
panjon. 770. 

8 
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KmUa, källa. 1112. 
Kanna, lira, undervisa. 137. 
Kwra, klaga. 805 m. fl. 
Kmran, klagomålet. 1704. 

L. 

Laj (impf.) låg. 25, 

Ladha, lasta, packa. 18. 
LadhnUy (particip.) lasta- 
de. 491. 

Lagdhis, lade sig. 1333. 

Langa, längta. 448i C, B; 
1441. 

Las, läste. 1469. 

Last, skymf. 1682, 1694. 

Lata, låta, jemra sig. 358. 

Lata, (acc.) låt, jemmer. 376. 

Leedh, led, väg. 1567. 

Leedh, led, förhatlig. 1694. 

Leet, letat. 1262. 

Lekar, leksystrar. 1355. 

Iddhugke^ lediga, fria. 1821. 

List, koii8t. 1099. 

Lit, hy, ansigtsförg. 371. 

Lukith, locket. 293. 

Lund, sätt. Tbetma lund =s 
på detta sätt, sålunda. 
Margha lunda ss på mån- 
ga s&it, mångahanda. 

Lydha til, lyssna till. 1737. 

Lyghn, lögn. 1722. 



Lykker ai, lycktar åt, syftar 

på, betyder. 104* 
Lysta, furlusta. 1370. 
Låna, (acc.) förläning, pligf , 

tjenst. 1016, 1359. 
Löna, dölja. 898, 1407, 14ia 
Lop, korg. 1302, 1307, 1329, 

1333. 



Ma, må, förmå. 51 m. (!• 
Malmar, marmor. 978. 
Mandom, trohet. 1256. 
Margh, många. 110. 
Marght, Märkt, mycket. 619, 

1421. 
Mat, må, måtte. 1182, 125<X 
Mata, 1) måtta, sätt. 54, 27a 

2) måtta, beqvämlighet. TU 

in. = till måtta, pasaaode. 

162, 1095. 
Minna, mindre. 966. 
Minne t bifall, goda minne. 

515. 
Minto, kysste. 550, Mintof, 

kysstes. 1394« 
Mirra, myrrha. (^£alsanuH 

dendron Myrrha. JE/kr^niJ) 

lt09i F. 
Möte, mot, emot j^m.=s 4er- 

emot« 266. ^ m. =» emel, 

1082. 
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Mfhn, Mykla, (acc.) mycken. 
Mushata, moskott. (Myristica 

Maschata. A) 110& 
ik, med. 
Masdher, med. 

Masla, måla, mSfa. 1160, 1239. 
Mala, tala, såga. 
Jfie/i^ män, helgon. Ok swoor 

om man =. och svor vid 

(Guds heliga) män. 455. 
Mier, berömd, tapper. 30. 
Master mariy konstnär. 1246. 
MögAia, (plur.) mör, möar. 

1015. 

N. 

NadAe, 1) lätthet. 138. 2) fri- 
kostighet. 575, 797, 860, 
2005. 3) behof, bruk. 930. 
4) nåd. 1471, 1918. 5)hvila. 

1519. 
Nakan, Nafsar, någon. Na- 

kath, något. 
Nima, taga, förnimma, lära 

sig. 128, 133, 135, 140, 

143,146,182. iVam. (impf.) 

1857. 
i\^/flr, njuta, 1928. iVofXimpf.) 

1851. 
NtBgilka, Nteyliktey nejlika. 

(^Dianthus. L.) 1106i B, C. 



Nofla, Qära. 1S53. 

Nasme, appfattning, lärdom. 

138. 
Nceplika, näppeligen, knappt. 

1269. 

O. 

Offhögh, mycket bog. 896u 

Offkar, mycket kär. 254. 

Offseetit, mycket sent. 1289. 

Ofuit, vanmagt. 372. 

OlcBWt, ej lätt, tung, hafvan- 
de. 33. 

Omboera, 1) umbära, sakna. 
634 B, 811 B, 1059^ F, 
2) fördraga, hafva undbe- 
ende med. 1412. 

Omgar, umgås, har syssel- 
sättning med. 1775. 

Omar, okar. 228, 1641. 

Opte, se Opa. 

Orloff, orlof, afsked. 514 m. fl. 

Orsaka, oskyldig. 1756. 

Orskyld, urskuldan, ursäkt. 
1724. 

Osinom, o ve!, olyckliga 
stund! 1274. 

Osast, osant. 349. 

P. 

P(bI, Pasll, ett slags sidentyg. 
284 m. fl. 
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Qwik, lefvande. 196 m. fl. 
QwcBld, qval. 391. 
Qwmld, qvSil. 620. 

R. 

Bendo, rSnde, rusade. 27. 
JtiidAj tid. 99, 595, 1043. 
Biis, trägård. 1084, 1110. 
Byghilse, bättring, omvändel- 
se. 2110. 
Bitteäk, rätt, rättvist. 1604. 
Btezl, rädsla. 1686. 

S. 

Sa, (impf.) såg. 43 m. 0. 

Sa/uil, sobel. 286 m. fl. 

5ag'ÄärfÄ,(parlic.)8agdt. 2098. 

Sagho, sågo. 1580. 

Said, såld. 440. 

Salugha, stackars, arma. 39, 
347. 

Sannind, sanning. 431 m. fl. 

Sara, svåra, mjeket. 16 m. fl. 

Sartik,Sarlikay svårliga, myc- 
ket. 386 m. fl. 

Saty sant. 916. 

Sent 9 förbjudet. 1419 F. 

Sidher, sed, bruk. 681. 

Sigx, säges. Sigx aff = 
berättas om. 

Siin, Sin, sig. 573, 749. 



Sin, gång. yit t hetta siåuta 
s: denna gång, straxt. 203. 
jét thz sama sin^^på samma 
gång. 285. Margha sinnw 
= många gånger. 1262. 
Om sin = då. 1544. 

Sinne, si nne,höf v iskbét, klok- 
het. Skipadhe swa sina sin-» 
na = visade ett sådant sin- 
nelag. 80. Badhe vit ok 
sinne sshåde vett och klok- 
het. 108. ^eet iak mit sinne 
= om jag vet mitt sinne, 
min egen vilja. 464. Thz han 
cengin sinne kan = att han 
blir ifrån sina sinnen, utom 
sig. 1218. 

o • • •• 

OlO, SJO. 

Sirla, serla, sent. 10 m. fl.. 
Siwdha, sjuda, koka. 1734. 
SkaktafuUl, schackspel. 1177 

m. fl. 
Skamman, (acc.) kort. 595. 
Skampt, nära. 180. 
Skastel, kastell, slott. 1015* 
Skil, urskiljer, förstår. 888. 
Skilia aty skilja åt, klaga 

öfver. 839. 
Skiol, sköld, 1847, 1850. 
Skiotelik, Skiutelik, Skiwte- 

lika, hastig, hastigt. 27,731, 

1288, 1392. 
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SkiptCy skipade, skiftade. Skipte 
thz goz mz them tit lika ss 
delade by(et i lika delar 
dem emellan. 69. 

Skop, (impf. af skapa) visa- 
de, egnade. 797. 

Skörtar^ försmår, dröjer. 1109 
B, C, F. 

Skrifiia, rista, inhugga; 291, 
293, 328. 

Skcsr^ skär, ren, 492. 

Skoty hastigt. 1366, 1849. 

Slo, slog. 329. 

Slcsty rätt och slätt. 570 C, 
1630, 1684, 1740, 1778,1882. 

Srdman, nyligen. 698 m. fl. 

Snimpsta, nyligaste, sednaste. 
1874. Snimarsta, 396J B. 

Snio, snö. 524. 

Somay heder. 1107. 

Some, somliga, några. 1734. 

Spa, visa, sannspådde. 357. 

Spiginardiy Spica Nardi. (^Nar- 
dostachys Jatamansu Dec^ 
1109i F, 

Stadhy ställe, stad. Ij stadh 
= på stället, straxt. 20 m. fl. 
Armar stadh = annorstädes. 
442. Nam ij sadhelin stadh 
= högg in i sadeln. 1857. 

StadhtUky stadigt. 1342. 

Stakkot, korti 953. 



Starkleéi, styrka. 948. 
Äfo^^^Cparticip.) stöpt. 1068. 
Stötelikj påslötande, häftigt*. 

1072. 
Sudhith, sådet, det sjudna. 

1735. 
SynastUy bästa. 169. 
Soel, sällhet, lycka. 544. 
Säl, säll. 559, 599. 
Soender, på en gång, tillsam*- 

mans. 1358. 
Sitr, i sär, åtskiljde. 905. 
Soeoiry särdeles. 1648. 
Sölghior, söljor, spännen. 535. 

T. 

Tafflithy spelet. 1182. 

Taghar, se Tha^har. 

Tålde, täljde, räknade. 283. 

Tecy förete, visa. 809, 1200, 
1695. 

Tha, tog. 1275. 

Thagde, teg. 1808. 

Thaghar, Taghar, då, straxt. 
43 m. fl. 

The, den. 33, 39, 79, 97, 
98, 107, 213, 218, 276, 
329, 330, 736, 855, 1126, 
iI33jB, 1137iB,C, 1147B, 
1229, 1307, 1352, 1559, 
1639, 1665, 1714. 
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Ther, den, som, del. 98 , 
275, 289, 503, 528, 542, 
703, 942, 981^, 1127* B, 
1147 C, 1213, 1309, 1547, 
1635,1771, 1809, 2 109 J C. 

Ther, de, som. 979, 1101, 
1129 C, 2108, 2109. 

Thes, se Thms. 

Thigger, emoUager. 74. 

Tkiin, dig. 1768. 

Tko, då. 115. (Skriffel?). 

Tho, dock, likval. 77 m. fl. 

Thoäk, dylik, sådan. Thol- 
käk, (neulr.) 1249. TkoOia, 
(acc.) 94 m. fl. 

T/iorfto, Thorffto, tarfvade, 
behöfde. 656 m. fl. 

Thra, trånad, åtrå. 234, 1 138. 

Thriggia, ir^Tkne, 957. 

Thydzk, tysk. 1352. 

Tkykkeäka, till tycke, behag. 
1444. 

Thykker , tyder , betecknar. 
103. 

Thz, dét. 

Thass, Thcsy l)dess, derom. 
Thtids mr iak !;{>=: derom 
Sr jag viss. 394. 2) dess, 
desto. 229 m. fl. 

Thokte, tyckte, syntes. 62 m. fl. 
Thotto, 448i.B. 

Tidher, böner. 1469. 



Tingad, lingat, dit. 188 B, 

loorB. 

ToU, tull. 681, 695. 
Torna, sp&nn-*tornar. 535 C. 
Tra, tråna, bafva åtrå. 234 C. 
Tro, trogen. 1222. 



V, w. 

f^adha^ vådelig. 94. 

Vald, våld. 439, 462. 

JVana, bruk. J alla wana 
= på allt sått. 1133* B, C,F. 

Fåne, (plur.) bebof. 215. 

Var,Vcer,\dx%%, Fara,Fmra 
acc. — Fara, Vare plur. — 
Tagha pelegrima vara = 
taga vara på, tillfångataga 
resande. 22. Tagha honum 
vmra = taga vara på, be- 
tjena honom. 1018, 1956. 

Vardhe, se Vmiia. 

Veet, gifvet. 296. 

Venadlie, jemrade. 376. 

VuUter, vid. Tlier vidher var 
= del varse. 942. Vidher 
mik =s emot mig. 1380. 

Wih, villigt, klokt. 1575 C 

Vikskardh, skottglugg, öpp- 
ning på en mur. 1067. 

Vikur, (genitiv.) veckors. 3. 
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Fin, v&fi. Finer, plur. 
Vindogha, vindöga, femter. 

1544. 
rn, vett, förståDd. 108. 
nt, vet!, se åt! 1367. 
Fnfedrghar, omftrgar. 1121. 
I Fntfa, undfå, emotfaga. 72* 

VnfingOy (imperf.) 221, 
' 1983. 
Fnte y annade. 81, m. i» 
Fodhy vadade. 1124. 
Wtacda, utlänningar. 147 C. 

Fåle. 147 F, 
Wundoy vindade, hissade. 

1971. 
Fmnkeky vänskap, kärlek. 

1640. 
FiBr, se Far. 
Fasria, 1) värja, försvara. 

2) förhindra, afvärja. 155. 

Fardhe, (impf.) 37. Fosr, 

(imper.) 791. 
Fasrriy värn, bröstvärn, mur. 

1033, 1064. 
Fasrningy vara, varor. 649, 

9JUL 

Vcitta, litet ting, grand. 454. 

T. 

Yfritky se Öfrith. 
Ympninga, ymnigt. 575. 



jE, Ee, Dja, alt. 149, I^O, 
1736. 2) någonsin. 290, 
528, 1645, 1650. 3) alltid. 
578, 1039, 1278, 1658. 

4) M hiotk zs: ^h^aå. 134^ 
502, 505, 548, 814, 901. 

5) JE huar = ehvar. 458, 
587, 1695. 6) M nuedhan 
= så mycket som. 486, 
490, 802, 868 C. 7) M 
mcedhan = så länge som. 
1897, 2000. 

Mhke, Ekke, icke. 656 m. fl. 
JElla, eller. 685. 
Mmpncsy förmåga, makf. 2077. 
JErty En, 1) än. 117 m. fl. 

2) men. 115,409,440,647, 
843, 925, 1206, 1371,' 1942. 

3) om. 488, 1028, 1121, 
1820, 1883, 1884. 4) ännu. 
1204. 

JEngha. egen. 418 B. 
JEngin, ingen. JEnga, plur. 
MngisUka, ängsligt, ifrigt. 

1842. 
JErJite, icke. 454 m. fl. 
jErindcy 1) ärende. 1259. 2) 

händelse. 292. 
MrliBfida, eländiga, stackars. 

79. 
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JEtan, fitande. Dryk tk mtan 

sss mat och dryck. 576. 
MiBnt, (particip.) ändadt. 657. 

ö. 

Ödhmiwkt, ödmjukhet. 2094. 



Öfräh, Yfrith, mycket, of- 
verflödtgf. 288 m. fl. 

Önkelikt, ynkligt. 1384. 

•• •• 

Opuy ropa. Opte,Opte, impf.— 

Öptis, (pass.) 622 m. fl. 
Örs, häst. 1813 m. fl. 
Öxste, önskade. 804. 



•#-^' 
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Namn- För teckning. 



^puliuy Apuloriay Apétin E, 
Appelin F, konung F e n i x' 
rikev 

Babilonia, Babiloneiiy Hahi- 
lone, staden Babylon. 

BlanzaJlor^BlanzaflooryBlan- 

zaflur, BlanzeflolTy Blanze- 

Jlur, Blandzaftor C, hjel- 

tinnan i dikten^ btBlanche, 

hvit och fieiir, blomma. 

Éoiidughy Banäagha B, Ban- 
daga C, Bardagha D, Blan- 
dag E, F, en siad. 

Bratan B, Brätten C, en lyd- 
konung under konungen af 
Babylon. 

Capton It ^ den samme som 
Bratan. 

Clares, se Klares. 

D arias ^ Däries, Darie, en 
rik köpman i Babylon. 

Drwssenborigh 'F, Duzborg 
E, en stad. — Boktryckaren 
Gottfried af Ghemen 
har fått skuld att hafva för- 
bytt något äldre namn till det 
Tyska Duzborg, Duis- 
Sv, Fornskr. SäUsk, Handl. L 



b u r g ? ; Museum fur alt" 
deutsche Litteratur; II, s. 
352. 

Elina, se Helena, 

Eneasy den Trojanske hjelteft. 

Eufemia^ Drottning i Nof- 
rige 1299—1312. Var k. 
Håkan Magnussons ge- 
mål. 

Eufrales, floden. 

Fenicia C, se Fentciä. 

FeniXy konung i A p u I i e n , 
fader till 

Floresy bokens hjelte. Af la- 
tinska ordel Flvsy Fraffs. 
fleur, blomma. 

Franz , Francketigij F , 
Frankr ilté. 

Fcelisy etl berg nSra Ba- 
bylon. 

Fcery Fcecer B, C, Feer E, 
ett sund nära Babylon. 

Garias C, Gerit E, F, en 
grefve, svåger till Fenix. 

Geenstany Gwisdom B, Gis- 
don C, en stad. 

Gredes C, en lärd måslare, 

9 
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Fl öres' och Blanze- 
flors lärare. 

Gripuny Gripin B, C, en af 
konungens i Babylon 
jarlar. 

Gry da F, Gyrke B (Greker?). 

Helena, Elina C, den Gre- 
kiska prinsessan. 

JunOj gudinnan. 

KUires, Clares, en Tysk jung- 
fru i konungens af Baby- 
lon harem. 

Lanom, kan liar [305] ej vara 
annat än ett namn, ehuru 
troligen uppkommet genom 
förvrängning. 

Lixoris, Licoris B, C, köp- 
mannen Däri as' hustru. 

LumbartHj Lombardiet. 

MarsUiasy Marsilins B, C, en 
lydkonung under konungen 
af Babylon. 

Mortari€y Mentoire B, Ma- 
ctore B, Montarie C, Jfm- 
ctarie C, Minthade D, 
MonikadeDy ett slott, till- 
hörigt grefve Garias. 

Mindin, Mwndin B, Mondin 



C, ett "hus'* (slott), som 
Fl öres föreger sig Sga. 

Ouidius C, E, F, den Latinske 
skalden. 

Pailas , gudinnan , (Miner- 
va). 

Partis, den Trojanske prinsea. 

Pariis, staden. 

Platon, P otron E, en lyd- 
konung under Babylon. 

Riin B, C, E, F, R h e n-floden. 

Rom B, C, E, F, staden. 

Sancti Jacobs, Sutixt Ja- 
cob de Compostella. 

Sancti Jacobs Land, Spa- 
nien. 

Sibilia^ Sibilla B, C, kung 
Fenix'^ syster. 

Troia, staden. 

Twrpin F, en af konungens 
i Babylon jarlar. Den 
samme som Platon. 

Venus, gudinnan. 

Faldast, fFcdkis B, Falkin 
C, Falas E, fFalkas F, 
Vulcanus? 

Fcnecia, Fcnicia C, staden 
Venedig. 
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